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Előfizetési árak: 
Egy evre . . 
Fél évre . . 
Negyed evre . 

5 frt — kr. 
2 frt 50 kr. 
1 frt 25 kr. 

Szerkesztőség;: 
Kurcaparti-utca 31. szam, hova a 
lap szellemi részét illető közlemé-
nyek és az előfizetési pénzek is 

küldendők. VEGYES TARTALMÚ KÖZLÖNY. 

Hirdetésekre nézve 
i lap egy oldala 24 helyre van beosztva 
Egv ueiy ara 90 kr. Bélyegdíj minden 

oeiktatastól külön 30 kr. 
Hirdetesek Stark Nándor könyrkereskt-

aeseben is felvétetne!. 

Bermentetlen levelek csak ismert kezek-
től fogadtatnak el. 

Nyilttér-ben 
minden egyes sor közlése 30 kr. 
Kéz iratok vissza nem adatnak. 

Megjelen hetenként háromszor: 
v a s á r n a p , k e d d e n 6 8 p é i t i k e n í • 3 , e ! 

Egyes szám ára 4 kr. 

Felelős szerkesztő es kiadó-talajdonos 

SIMA FERENC. 

Előfizetések elfogadtatnak helyben: 
Stark Náaásr és Sohönfeld A. kinyvkereskedésébii. 

Ugyanitt egyes szamok is kaphatók 

Karácsonyra. 
Önzés, szeretetlenség, farizeuskodás, ha-

mis próféták ál-tana uralta az emberiséget, 
a bálványimádás korlátolt, zavaros hitfogal-
mával. — A közerkölcsök levegője fülledt 
volt, s mint nagy válságok korszakának ele-
jén lenni szokott, az emberek között elégü-
letlenség, egy jobb sors iránti vágy, s ezen 
vágy által istápolt remény, hogy jönni kell 
egy dicső isteni lénynek, ki felszabadítja az 
emberiséget a sivár, lelketlen önkényuralmat 
fentartó sötétség, rabszolgaság érzelmeinek 
kötelékei alól. 

Próféták jártak a földön és hirdették, 
hogy a tan, mely évszázadok és évezredeken 
át uralta az emberek gondolkozásmódját és 
hitvilágát, nem igaz törvénye az emberiség-
nek, s annak a láthatatlan felségnek, mely, 
mint minden igaznak kútforrása, öröktörvény 
ként szabályozza az embereknek egymáshoz 
és a végtelenséghez való viszonyát. 

És e próféták megjövendölték az isten 
fiának eljövetelét, ki az örök igazság nevében 
határt fog szabni a mult és jövendő felett; 
elválasztja a sötétséget a világosságtól, s az 
egymás iránti szeretet nevében ledönti a kény-
uralom falait, eltörli az embereket felemelő 
és lealacsonyító kiváltságokat, s megjelöli az 
utat az igazsághoz itt a földön és a túlvilág 
felé az embereket egyformán szerető, örök 
kutforráshoz, az egy igaz élő istenhez. 

A fennálló renddel szemben uralkodó 
elégületlenség mindinkább hitté érlelte az em-
berekben a vágyat egy jobb korszak iránt, s 
a sivár hatalomhoz való ragaszkodás mind-
inkább igyekezett elnyomni az emberekben 
minden gondolatot, mely őket az egyenlőség 
tanaiban függetlenné, szabaddá, s egy jobb, 
erkölcseiben tisztább világ polgáraivá igyeke-
zett emelni. 

A hatalom és elnyomatás, a sötétség és 
világosság között feltámadt óriási küzdelmek 
korszakában született Jézus Krisztus, hogy 
világító fáklyául szolgáljon az emberiségnek 
s mesgyéje legyen az ó, a sötétség, s az uj, 
a világosság korszakának. 

Közel két ezred év telt el azóta, hogy 
Jézus e földön járt, és tanainak igazságáért 
martyr-halált szenvedett. Ki az, ki kétkedik 
azóta az igazság diadalában? 

Ki az, ki meri állítani, hogy a fenálló 
rend és hatalom megdönthetetlen, ha an-
nak alapja nem a tiszta erkölcs és tiszta 
igazság ? 

Csak a lakájok és szolgák hada ismeri 
el az ily rend és hatalom uralmának jogosult-
ságát és megdönthetlenségét; de akik Jézus 
Krisztus tanaiban élnek, hisznek és lelkesül-
nek, azok nemcsak hiszik, de tudják azt, 

hogy minden megsemmisül és elmúlik e föld-
ről, minek gyökere nem a tiszta erkölcs és 
igazság megszentelt vizével van öntözve. 

Tehát mikor Jézus születésének évfor-
dulóján, a hit melegével táplált multak dicső 
emlékén elmerengve, a mai idők során és 
rendjén fut végig elménk: ne higyje senki, 
hogy ez örök és változhatatlan. 

Csak idő, és pedig rövid idő kérdése itt 
minden ! 

Mert amiképen hiába feszíttetett meg 
Jézus, az általa hirdetett igazságok milliók és 
milliók templomának szolgáltak örök bástyául, s 
e tanok elsöpörtek minden erkölcstelen hatalmat 
utjokból, ugy a mai kor igazságai, tiszta, be 
csületes törekvései előtt is megdőlnek azok, 
kik hamis, erkölcstelen eszközökkel tartják 
fent a hatalom révén magukat. 

Elpusztulnak az útból ezek, és mi nyu-
godtan és boldogan fogjuk a szent karácsony 
emlékeiben a zsoltár szavait elharsogni: 

„ Dicsősség magasságban az Istennek, 
Békesség e földön az embereknek!" © 

— A vasutügyben a vármegye vas-
utügyi bizottsága f. hó 22-én ülést tartott. 
Ezen ülés után csak annyit Írhatunk, hogy 
a szentes-vásárhelyi vasútépítés ügye nagyon 
gyengén áll. Az építési költség ugyanis 792 
ezer frtban lett megállapítva a minisztérium 
által; de még ezen költségben nincs benne 
a szentesi állomás használatának költsége. Az 
érdekeltségnek azonban, hogy ezen vasútra 
az építési engedélyt megkapja, biztosítani kell 
a 792 ezer frt fedezetet. Erre Csongrádmegye 
megszavazott 352 ezer frtot, Mindszent 100 
ezeret, Szentes 60 ezeret, H.-M.-Vásárhely 50 
ezeret, Szegvár 30 ezer forintot, igy az érde-
keltség által fedezve van 592 ezer frt, ami 
oly összeg, melylyel az érdekeltség hozzá-
járulási aránya — mondhatni — teljesen ki 
van merítve s remélni se lehet, hogy az ér-
dekeltség az itt specifikált hozzájárulási arányt 
tovább fokozhassa. Ezen körülmény folytán 
lett épen lapunk szerkesztője által Csongrád-
vármegye közgyűlésében erősen hangsúlyozva, 
hogy miután ezen vasút a helyi érdeken kivül 
nagy állami érdeket van hivatva kiszolgálni, 
amennyiben egy ujabb jövedelmi csatornát 
nyit az állam tulajdonát képező vasutak be-
vételeinek fokozására, annálfogva az érdekelt-
ség jogosan támaszkodhatik arra, hogy az 
államkincstár a maga, kilátásban levő haszna 
arányában hozzájáruljon ezen vasút építési 
költségéhez, s igy 200 ezer frt az az összeg, 
amit Csongrádvármegye kér a kormánytól 
hozzájárulásul. 

S ha jól emlékezünk, valamelyik megyei 
hivatalos lap az engedélyezési tárgyalás után 
befejezett tényként közölte a hirt, hogy me-
gyénk főispánjának nagy befolyása következté-
ben az államtól 180 ezer frt hozzájárulási összeg 
bizton várható. Akkor örömmel vettük e hirt, 
sőt számítottunk is reá, hogy Zsilinszky fő-
ispán, mint engedményes, tekintettel az állam 

kétségtelen nagy érdekeire, képes lesz a kor-
mányt odahangolni, mely szerint az legalább 
azon arányban hozzá fog járulni a szentes-
vásárhelyi vasúthoz, mint amily arányú hozzá-
járulásra minden főispáni vezérlet nélkül, annak 
idején a szentesiek megnyerték a közlekedési 
kormányt. 

Várakozásunk e tekintetben annál jogo-
sultabb vol t ; mert Zsilinszky főispánnak ezen 
vasútépítés volna a vármegye részéről a leg-
első nagyobb fontosságú közéleti törekvése, 
s igy hittük, hogy ha van valami befolyása 
a kormányra, azt egész mértékben fogja latba 
vetni, hogy az ő súlyát Csongrádmegye köz-
véleménye előtt igazolja. — Az eredmények 
azonban azt látszanak feltüntetni, hogy Zsi-
linszky főispánnak, ha arról van szó, hogy 
a kormánynak az itteni érdekek előmozdítására 
kell áldozni valamit, nagyon kevés befolyása 
van; mert — mint a f. hó 22 én tartott bi-
zottsági ülésen előterjesztette, — Baross mi-
niszter nagyon hidegen fogadta azt az esz-
mét, hogy az államkincstár a rendes posta-
szállítási költségek megtérítésén tul, hozzájá-
ruljon ezen vasútépítéshez valamivel, ugy, hogy 
a miniszter csak annyit helyezett kilátásba, 
amenynyivel hozzájárulni törvény szerint kö-
teles. S ez — amint tudjuk, — a postajára-
tás cimén 25 30,000 frt lesz. 

Igy állunk tehát az állami hozzájárulás-
sal és megyénk főispánjának nagy befolyá-
sával. 

A bizottság resignatióval hallgatta a fő-
ispán előterjesztését, s azután elhatározta, 
hogy felszólítja még az érdekelt községeket, 
hogy az általuk megszavazott összeget emeljék 
s igy tegyék lehetővé a vasút kiépítését. S kilá-
tásba helyezte, hogy ha az érdekeltség fokozta 
a hozzájárulást, akkor nem lesznek elsőbbségi 
részvények kibocsájtva. Különös, hiszen 
minden érdekelt határozottan azon feltétellel 
szavazta meg hozzájárulási összegét, hogy el-
sőbbségi részvény nem bocsájtható ki — A 
dolog ilyen állásában tehát ott vagyunk, hogy 
az érdekeltség egészen magára van maradva 
ezen vasútépítésnél, s határtalan messze va-
gyunk a kormány azon jó akaratától is, amely-
ben annak idején Szentes részesült. Különben 
e tárgyra legközelebb még visszatérünk s el 
fogjuk mondani, hogy az adott viszonyok kö-
zött mit kell tenni az érdekeltségnek? 

— A csongrádmegyei gazdasági 
egyesület felolvasási estélye. A gazdasági egye-
sületek céljai között tudvalevőleg egyik fontos té-
nyező a gazdasági ismeretek terjesztése; ezt mél-
tánylandó, a csongrádmegyei gazdasági egyesület 
felolvasási estélyek tartását határozta el. Az első 
ilynemű felolvasási estély szép számú hallgatóság 
— milyent még a legvérmesebb reménynyel is alig 
lehetett volna feltételezni — s teritett asztalok mel-
lett f. hó 21-én este tartatott meg a kávéházi ebédlő 
helyiségében. A közönség ezen szokatlanul nagy 
mérvű érdeklődése zálogul szolgálhat a jövőben arra 
nézve, hogy ezen felolvasási estélyek a gazdasagi 
egyesület többszőr hangoztatott törekvéseivel páro-
sultan, egy, a mezőgazdaság terén felvirágzó szebb 
s jobb korszaknak vetik meg alapját. A mintegy 
100 főből álló díszes hallgatóságot Zsilinszky Mihály 
főispán elnök üdvözölte, majd felkérte a jelenlevőket, 
hogy mindkét felolvasásra — tapasztalataik által 
meggyőződéssé vált elveiket szabadon nyilvánítsák, 

Mai Mámunkhos egy iv melléklet van csatolva, 
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hogy ezzel a tárgyaknak nagyobb érdekességet kölcsö-
nözvén, azt tisztábban kifejteni és becsesebbé tenni 
igyekezzenek. — Ezután G y á r f á s Dezső egyleti 
titkár olvasta fel nagy gond és fáradsággal irt 
értekezését a gazdasági egyesületekről, melyre még 
vissza fogunk térni. A második felolvasó S z e d e r 
János volt. A mezőgazdaság első szerszámjáról, 
az e k é r ő l tartott érdekes és élvezetes modorban 
szerkesztett értekezést. Az általános tetszéssel 
fogadott értekezés egész sorát kelté fel a hoz-
zászólóknak, kik az értekezés feletti élénk vitatkozas 
által igen tanulságos és érdekes szórakozast nyúj-
tottak a hallgatóságnak, ugy, hogy az élénk he-
lyeslés-nyilvánitás csak percek múlva ért véget. A 
többek között hozzászólottak a kérdéshez : iíj. Ve-
cseri János, Zsoldos Ferenc, Zsoldos Elek, Székely 
László és Gyárfás Dezső titkár. — A felolvasó es-
tély kedélyes hangulatban ért véget, s igy bizonyos 
várakozással tekinthetünk ezen felolvasó estélyek 
folytatására, hogy az már mint ismert dolog, a ha-
ladás felé törekvés nagy munkájában hathatósan 
fog közreműködni. 

Helyi és megyei hirek. 
— Boldog karácsonyi ünneplést kívánunk 

szíves olvasóinknak! 
— Lapunk legközelebbi száma vasárnap 

jelenik meg. 
— Halálozás . A következő gyászjelentés 

küldetett be hozzánk: „özv. Czukor Adolfné szül. 
Gzukor Róza mint anya, mélyen szomorodott sziv-
vel tudatja ugy a saját, mint fia: Gzukor Emil, ennek 
neje és gyermeke nevében is szeretett fia: Gzukor 
Oszkárnak élte 29-ik évében, hosszas szenvedés után 
történt gyászos elhunytát. A boldogult hült tetemei 
f. hó 23-an délelőtt 10 órakor fognak a zsidó egy-
ház szertartásai szerint örök nyugalomra tétetni. 
Áldás és béke lengjen porai felett!" — Czukor Oszkár 
temetése tegnap délelőtt nagy számú közönség rész-
vétele mellett ment végbe. A gyászszertartást dr. Klein 
Jakao főrabbi végezte. 

— Meghívás. A szentesi 48-as népkör 1891. 
evi január hó 4-én délután 2 órakor saját helyisé-
ben rendkivüli közgyűlést tart, melynek tárgya Pataki 
Imre elhunytával megüresedett alelnöki állás be-
töltése lesz. Ezen közgyűlésre a kör tagjait ezennel-
meghivja az elnökség. 

— Hivatalvesztésre itélt jegyző. Be-
szedics István kisteleki jegyzőt, kinek visszaélései 
ellen annak idején épen lapunk emelte fel szavát, 
az alispan hivatalvesztésre Ítélte. Beszedics ellen 
Kéry János tett fegyelmi feljelentést, s bár — mint 
ezt annak idején ventilláltuk, — kezdetben el akartak 
tussolni a dolgot; de Kérynek a belügyminiszterhez 
intézett feljelentése folytán nem lehetett kikerülni a 
szigorú és igazságos vizsgalatot, melynek eredménye 
az lett, hogy Beszedics hivatalvesztésre Ítéltetett. — 
Különben ezen fegyelmi esetnek vármegyénk kor-
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mányzatát oly mélyen kompromittáló előzményei 
vannak, hogy lapunk legközelebbi számában e 
tárgyra még vissza fogunk térni. 

— Hymen. Gsernus László fiatal kovács 
iparos, f. hó 21-én jegyet váltott Fekete János 
kovácsmester kedves és szép leányával, Mariskával. 

— A népszámláláshoz. A népszámlálást 
teljesitő ügynökök murikájanak felülvizsgálatával 
megbizott hat közigazgatasi tisztviselő között már 
megtörtént a 10—10 csoportos szétosztás. Eszerint 
a beosztás a kővetkező: 

I. csoport. Felügyelő: dr. Filó Tihamér fő-
jegyző. Beosztva: Tőrök Imre, Kemény Dezső, 
Gyurica István, Papp Lajos, Sajó Sándor, Papp 
Antal, Tordai József, Tóth Elek, Kozák György, 
Sarró János. 

II. csoport. Felügyelő : Abaffy Zsigmond. Be-
osztva : Hercka Zsigmond, Papp László, ifj. Várady 
Lajos, Kovács János, Varga Ferenc, Németh Elek, 
Gallasz József, Takacs János, Bodor Imre, Érsek 
Zsigmond. 

III. csoport. Felügyelő: Győri Ferenc szám-
vevő. Beosztva : Fábián-Tóth István, Mészáros István, 
Dezső Sándor, Borbély Lajos, ifj. Csató Sándor, 
Szabó Lajos, Schleier István, Tóth Gyula, Bugyi 
Antal, Papp Imre. 

IV. csoport. Felügyelő: Nagy Imre tanácsnok. 
Beosztva: Kovács Lajos, Saliing Géza, Povazsai Gá-

! bor, Deutsch Miksa, Ramezdorfer József, Taub 
Dávid, Szakai Mihály, Lakos János, Körtvélyesi Sán-
dor, Pataki József. 

V. csoport. Felügyelő: Juhász János bírtok-
i nyilvántartó. Beosztva : Sulc Lajos, Beszédes István, 
Tergenyei Ferenc, Győri Antal, Varga Béniámin, 
Falabu Sándor, Németh Lajos, Kabai András, Ma-
gyar Elek, Molnár János. 

VI. csoport. Felügyelő : Tóth Kálmán tanács-
nok. Beosztva: Krecsmari Imre, Tóth János, Varga 
Imre, Danics Kálmán, Paksi János, bzékely János, 
Dóci Lajos, Szántó Gusztáv. 

Ezzel kapcsolatban megemlitjük még, hogy 
a szükséges nyomtatványok és névsor átvétele vé-
gett minden ügynök sajat felügyelőjénél tartozik je-
lentkezni. A kiosztás karacsony második napján dél-
után fog eszközöltetni. 

Az összeíró ügynökök munkáját felette meg-
könnyítené, ha mindazon gazdak, kik újévkor cselé-
det változtatnak, az 1890. dec. 31-ének éjjelét nálok 
töltött cselédjeik nevét, korát, születési helyét, val-
lását, anyanyelvét, foglalkozását, szolgalati viszonyát 
és azt, hogy irni, olvasni tud-e, jegyzékbe vennek 
s az így elkészített jegyzéket adnák at az ügynöknek. 

— Szent színészet cím alatt közöltük la-
punk egyik korábbi szamaban, hogy az aberammer-
gaui passiójátékok mintajára 1891. évi január hó 4., 
5. és 6-ik napján, dr. Ében Mihály mágocsi ura-
dalmi plébános vallasos színielőadást fog a várme-
gyeház nagytermében rendezni. Abban a helyzetben 
vagyunk, hogy nemcsak ezen vallásos színielőadás 
programmjat közölhetjük; de az erre vonatkozó 
szinlapokat dr. Ében Mihály plébános ur szivessé-
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géből helybeii t. előfizetőink részére lapunk mai szá-
mához mellékletül is csatolhattuk. Miután ezen, való-
ban érdekesnek Ígérkező vallásos színielőadások 
bevételéből minden szentesi hitfelekezet részesül ju-
talomban szegény árvák eltartására, azt a beköszöntő 
ének szavai szerint: „Árva gyermekek ügyében fára-
dunk a szintéren, kérünk ez okon pártoló figyelmet," 
— a legmelegebben ajánljuk a közönség szíves párt-
fogásába. 

— Ünnepi követ . A szentesi ref. egyház-
tanács megkeresése folytán, a debreceni theología 
Miklovitz József harmadéves theologust, Miklovitz 
Bálint tmivásárhelyi ref. lelkész kitűnő képzettségű fiát 
küldte ki a karácsonyi ünnepekre ünnepi követül. 

— E g y l e t i élet. A csongrádmegyei gazda-
sági egyesület f. hó 21-én délelőtt 10 órakor vá-
lasztmanyi ülést tartott. Az ülésen, melyen Zsilinszky 
Mihály főispán elnökölt, jelenvoltak: Sarkadi-Nagy 
Mihály alelnök, Halus József, Staíbl Ferenc, Szeder 
János, Nagy Imre és Kristó-Nagy István választmányi 
tagok, s mint jegyző: Gyárfás Dezső titkár. Min-
denekelőtt az elnöki jelentés olvastatott fel, mely-
ben a többek között az egyesületnek 1891. évi mű-
ködési programmja is felsoroltatott s elhatározta-
tott, miszerint a gazdasági egyesület april hóban dí-
jazással egybekötött borjuklállitást, május hóban 
lóversenyt, szeptemberben eke- és gépversenyt, s 
esetleg termény és állat kiállítást fog tartani. Ezután 
az újonnan belépett — számszerint 39 — tagok 
vétettek fel, köztük, mint alapitók: Zsilinszky Mi-
hály főispán, gróf Károlyi László, Szegvár községe, 
Derekegyházi uradalom, Szentes-vidéki takarékpénz-
tár. — A mezőgazdasági tűz- és jégkár elleni biz-
tosításokra nezve benyújtott ajánlatok közül a vá-
lasztmány, mint az egyesület tagjaira nézve legelőnyö-
sebbet, az „Assicuratíoni Generalitt trieszti biztosító-
társaság ajánlatát fogadta el, a titkárt bízván meg 
a szerződés megkötésével. — Ezután több szomszéd 
vármegye gazdasagi egyesületei s a földmivelésügyi 
minisztériumtól érkezett ügyiratok olvastattak fel, 
melyeknek tanulmányozására s jelentéstétel céljából 
bizottságok küldettek ki. — A szegvári gazdakör 
megalakitasának örvendetes tudomásul vétele után 
az egyesület részére járatandó lapok határoztattak 
meg. Ezek: a „Gazdasági Lapok," „Mezőgazdasági 
Szemle," „Magyar Föld," „Falusi Gazda," „Kerté-
szeti Lapok" és „Méhészeti Lapok." Elhatározta vé-
gül a választmány, hogy az egyesület ez évi műkö-
déséről évkönyvet ad ki, Gyárfás Dezső titkárt bíz-
ván meg annak szerkesztésével. Miután még egyleti 
titkár indítványa a jövő május hóban Budapesten tar-
tandó állatkiállitason a csongrádmegyei gazdasagi 
egyesületnek egy kollektív kiállítással leendő részvé-
tele elvileg elfogadtatott s az előmunkálatok teljesí-
tésével egyleti titkár megbízatott, az ülés véget ért. 

— Emlékezte tő . A szentesi 48-as népkör 
által f. hó 26-án, azaz karacsony második napjan 
a Halász-Szabó-féle házban rendezendő táncviga-
lomra ujolag felhívjuk az érdeklődők figyelmét. Kez-
dete 6 órakor, belépti díj személyenkint 60 kr. 

— Vakatiók. A karácsonyi ünnepek alkal-

A,.SZENTESI LAP" TÁRCÁJA. 

Az ü g y v é d tárcája . 
— Regény két kötetben. — 5 

Irta Hugó Alfréd. 

A „Szentesei Lap" számára fordította: 
M. MAYER IDA. 

— Ki hitte volna ezt előre?! — mormogá, 
miközben írótárcáját visszatette a vasszekrénybe. 
— S hogy lehet az, hogy ennyire hálátlan irántam ? 
Hiszen jól tudja, hogy nagy vagyont és jövedelmező 
irodát hagyok számára, hát nem elégedhetik meg 
ezzel? Mi lenne, ha kezeimet levenném róla és ki-
jelenteném, hogy semmi közöm többé hozzá? Nem 
engemet; de őt ítélné el e közvélemény. Sokkal 
inkább ismernek engem, semhogy egy pillanatra is 
kételkednének abban, miszerint e lépésre csak a leg-
mélyebb okok kényszerithettek, mi ha napfényre 
jönne, Reinhard kénytelen lenne a várost örökre 
elhagyni. 

Gumbinner ezután bezárta a szekrényt s mi-
után az aktákat az íróasztalon rendbehozta, szobá-
jába vonult vissza. A konyhán kellett átmennie, hol 
egy egyszerűen öltözött, jóságos arcú és becsületes 
kinézésű asszony épp a vacsora készítésével foglala-
toskodott. 

Brigitta volt. 
Gumbinner egy pillanatra megállt a konyha 

közepén, s igy szólt: 

— Csak egy személyre terítsen, Brigitta asz-
szony, — Reinhard ma nem vacsorál itthon. 

— Ugy látszik, az öreg úrral már mítsem 
törődnek, — mormogá az asszony, a nélkül, hogy 
dolgában zavarni engedte volna magát. 

— Mit is törődnék Reinhard én velem? — 
mondá Gumbinner nyugodtan, — Reinhard fiatal, 
s igy neki már egészen más követelményei vannak, 
mint nekem, az öreg Gumbinnernek. — Reinhard 
ma vidám társasagba megy, szivemből kivánom, 
hogy jól mulasson. 

— S ön, ügyvéd u r ? 
— Nos, én elolvasom a lapokat és lefekszem. 
— Istenem! — sohajtozott Brigitta asszony, 

mily máskép volt még csak röviddel ezelőtt is! 
Reinhard ur hogy elsakkozott önnel, vagy valamely 
közérdekű ügyről beszé.getve, mily kellemesen tel-
tek el az órak 1 Hiába, nincs többé háládatossag a 
világon, ügyvéd u r ! 

Gumbinner ezután egy pohár vörös bort töl-
tetett magának, s miután azt lassan kiitta, igy szólt 
Brigittához: 

— Ne Ítéljen mindjárt oly kéményén. Én nem 
kívánok fiamtól semmi áldozatot; mert valóban ál-
dozat lenne tőle, ha kedvemért saját kedvteléseit 
áldozná fel. 

— Reinhard ur tudhatná, hogy ön álmatlanság-
ban szenved, s fél éjjelen át sem tud álomba merülni 
a nélkül, hogy álomport ne venne be. 

— No no, édes Brigitta, ez csak nem lehet 
kényszerítő ok arra nézve, hogy Reinhard minden 
estéjét velem töltse, — mondá Gumbinner tréfásan. 

— Sőt igen ügyvéd ur, különösen ha meg-
gondolná Reinhard ur, hogy mennyit köszönhet ön-
nek? — folytatá Brigitta, mialatt látható felindulás-
sal köté szorosabbra ó-dívatu fejkötőjének szalagját. 
— Reinhard ur egy idő óta semmi tekintettel sincs 
önre s ez engem bánt ! Hát ez a hála? 

— Csendesedjék Brigitta asszony. Ha vissza-
térne Reinhard s hallaná beszélgetésünket, még azt 
hitetné, hogy ellene akar ingerelni. 

— Nem maradnék adósa s neki is szemébe 
mondanám az igazat. Nem az első szemrehányás 
lenne már ez tőle, ügyvéd ur, — folytatá Brigitta 
mindinkább növekedő ingerültséggel. — Reinhard 
ur már régebb idő óta sanda szemmel néz reám, 
amiért egyet-mást meglátok és nem helyeslem min-
den tettét. 

— Ez csak képzelődés, — szakitá félbe Gumbin-
ner az elkeseredett Brigittát, azonban borús hom-
loka mégis sejteni engedé, hogy egyetért Brigitta 
képzelődéseivel. — Ne folytassuk tehát e themát, 
Brigitta asszony, s ne aggassza önt addig semmi, 
amíg én vagyok ezen háznak az ura. Legyen nyu-
godt. S most kérem, hozza be vacsorámat, hogy 
ha egyedül kell is elköltenem azt, legalább hadd 
essék jól. 

— Engedelmeskedem, ügyvéd ur, dacára, hogy 
rágja valami a szivemet, — mormogá az öreg asz-
szony, s sietett az ügyvéd parancsát teljesíteni. 

Gumbinner pedig lehorgasztott fővel lépett 
szobájába, hol egész a vacsora feltálalásáig gondo-
latokba merülve sétált fel s alá. 

(Folytatása következik) 



145. szám. 
mából, a főgimnáziumi tanulók és polgári leányis-
kolások vakatiója tegnap vette kezdetét, s ugyancsak 
tegnap délelőtt osztattak ki az első évharmadbeli 
értesítők is. Az arany szabadság január 5-ig tart. 

— Hadkötelesek összeírása. A hadkö-
telesek összeirasa befejeztetett. E szerint a jövő évi 
ujoncállitasra összesen 788 hadköteles fog városunk-
ból íelhivatni, és pedig: az I. korosztályból (1870.) 
352, a II. korosztályból (1869.), a 243, a III. korosztály-
(1808.) 193. 

— Felültetés. Lapunk egyik közelebbi szá-
niaban megemlékeztünk B á l á n János „borfiú" 
kisebbszerű tolvajlasáról. Ezen hirünk terjedve, hova-
tovább nagyobb hullamokat vert, mig végre egy 
műkedvelő detektivűnk kisütötte, hogy Bálán János 
M. 0 . főpincértől is nagyobb mennyiségű pénzt lo-
pott el, melyből 800 frtot helyezett volna el a hely-
beli postatakarékpénztárban, s ezen felfedezéséről 
M. O.-t, ki a budapesti klinikán gyógykezelteti raa-
gat, taviratilag értesitette is. M. 0 . félbeszakítva a 
kúrát, nyomban leutazott Szentesre, azonban itt 
arról kellett meggyőződnie, hogy az egész dolog 
csak mistifikatió, a melynek ő alaposan felült. Nem 
igaz ugyanis, hogy Balan pénzt helyezett volna el a 
postatakarekban. 

— A hó alatt összeroskadt háztető. 
Szegvarról irja levelezőnk, hogy ott f. hó 20-án 
éjjel VVidovich Antal főutcái hazanak teteje a rá-
nehezült hótömeg súlya alatt összeroskadt. A katasz-
trófa \ 1 és 1 óra között történt. A ház végső szobá-
jában lakó asszony rémülten ijedt fel almából a 
morajra s „segitseg!" kiaitassai rohant az ablakhoz. 
Az asszony segélykiáltását Farkas György és Muzsik 
Ignác szomszédok hallották meg először, kik meg-
jelen ven a katasztrófa színhelyén, az asszonyt a 
veszélyes helyről a ház egyik biztosabb szobájaban 
helyezték el. Az összeroskadt tetejű haz falait pedig 
rudas fával támasztottak meg, nehogy kidűljenek. 

— Tojás vizsgálat ok. Az eladásra kerülő 
tojások vizsgalatát — szegedi mintára — a mi pia-
cunkon is kerlelhetlen szigorral teljesiti a rendőrség. 
Ezeknek a vizsgalatoknak mar van is némi ered-
ménye, amennyiben f. hó 20-an egyik helybeli gazda 
14 éves íia által árult 40 darab tojást, miután azok 
egeszséges volta iránt alapos aggályok merültek fel, 
tenyleg lefoglalt. — A nyomban megejtett vizsga-
lat a tojások egy részét valóban romlottaknak talál-
ván, az illető ellen a további eljárás folyamatba 
tetetett. — Miután a rendőrség a tojások vizsgála-
tát ezután még nagyobb szigorral szándékozik tel-
jesíteni, ügyelmébe ajanljuk a közönsegnek, hogy az 
esetleges kellemetlenségek kikerülése vegett csak jó 
és egészséges tojasokat vigyenek a piacra eladás 
végett. 

— Öngyilkosság. Sarkadi-Nagy János 
polgártársunk 18 éves hasonnevű fia, f. hó 22-én 
délelőtt 9 órakor apjának kistőkei tanyáján a szobá-
ban levő mestergerendan magát felakasztotta. Hátra-
hagyott kéziratában jelzé, hogy 9 órakor lesz ön-
gyilkossá, s e mellett olyan visszaadhatlan megjegy-
zést is tesz, amelyből kiviláglik, hogy idült betegseg 
kergette a halálba. 

— Ebtartási kihágás. Janó János eper-
jesi 9,b számú tanyai lakos arról nevezetes, hogy 
hamis kutyái vannak. Ezek a hamis kutyák f. hó 
13-an Kis-Szabó Sándor és Üst Ferenc mágocsi 
őrsbeli csendőrök lovait megrohanva, összeharap-
daltak. A súlyos sebek gyógykezelésével felmerült 
költségek és a hamis ebek szabadon tartásával el-
követett kihágás megtorlása céljából Tyll László 
csendőrfőhadnagy az eljárást a helybeli rkapitany-
sagnal folyamatba tétette s az ebből kifolyólag mai 
napon megejtett tárgyalason Janó beismerte a ki-
hágást s a felmerült költségek viselését magára val-
lalta. A kihágás miatti bírságolást a rkapitany fogja 
eszközölni. E keserű lecke utan aligha lesz kedve 
Janónak hamis kutyákat tartani. 

— Körözések. Udvarhelymegye alispáni 
hivatalának megkeresésere a rendőrseg most egy 
Makovanyi Mariska (Valéria) nevű, Bögör községi 
lakosnőt nyomoz. Körözött középtermetű, kek szemű, 
hosszúkás arcú szőke nő, s azzal van vadolva, hogy 
ket (egy másfél éves és egy két hetes) törvénytelen 
gyermekének hatrahagyásával tűnt el hazulról. — 
A másik körözött egy szentesi illetőségű, csalárd 
bukassal vádolt kereskedő. Konc Lajosnak hivjak s 
a kecskeméti kir. törvényszék körözteti szökés miatt. 

— Birságolás. Eichenbaum Ignác szegedi 
illetőségű hazalot s jelenleg állas nélküli izr. tanítót, 
a városi tanács mint első fokú iparhatóság, tiltott 
arukkal való házalás, illetve a házaló kereskedésből 
kizárt arukkal való hazalas miatt — 10 frt pénzbir-
sag megfizetésére Ítélte, s ennek Eichenbaum Igna-
con leendő behajtása iránt a szegedi rendőrkapi-
tányságot egyidejűleg megkereste. Eichenbaum tudva-
levőleg „három király tea" elnevezés alatt értékte-
len füvekkel hazait engedély nélkül. 

— Tánciskola. Schnur György előnyösen 
ismert tánctanító, mint már annyi sok even át, feb-
ruárban ismét ellátogat hozzánk s a Halász-Szabó-
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féle házban tánciskolát nyit. E körülményre már 
most felhívjuk a szülők figyelmét. —- Érdekesnek 
tartjuk megemlíteni, hogy Schnur f. hó 20-án ünne-
pelte Szegeden 25 éves tánctanitói jubileumát, mely 
alkalomból a szegedi ifjúság a veterán tánctanitót 
babérkoszorúval lepte meg. 

— Városi közgyűlés. Szentes város kép-
viselő testülete f. hó 27-én közgyűlést tart. 

— Csongrádmegyei Hitelszövetke-
zeti részvények megvételre kerestetnek. — Bővebb 
felvilágosítással szolgál e lap szerkesztősége. 

— Mint a ,Torontál• ciniü lapban olvassuk, dr. Sziklai 
Károly, városunk jeles szülöttje s Torontálmegyének tb. főor-
vosa, Berlinből visszatérve, székhelyén (Kis-Zomborban) a 
magával hozott eredeti Koch-féle oltóanyaggal a tüdővész 
elleni oltásokat már megkezdte. 

— A szentes-vidéki takarékpénztárnak lapunk mai számá-
ban olvasható hirdetését különös figyelmébe ajánljuk olvasóink-
nak. Igaza van a nevezett intézetnek; mert a legalkalmasabb 
karácsonyi ajándék egy olyan sorsjegy, amelylyel pénzt, és pedig 
igen sok pénzt lehet nyerni. 

Tekintetes szerkesztő u r ! 
A tekintetességed szerkesztésében megjelenő 

„Szentesi Lap" 150-ik számában egy közlemény je-
lent meg, amely szerint Egresi Péter állami állator-
vos ellenem döghusnak kimérésére adott engedély 
miatt feljelentést tett. 

Hogy Egresi Péter ur a feljelentést ellenem 
megtette, azt készséggel elhiszem, de addig is, mig 
a pártatlan biró nekem teljesen elégtételt adand, 
állásom és a közönség iránti kötelességemnek vélek 
eleget tenni, amidőn a hamis vádaskodáson alapuló 
feljelentést egész tartalma és terjedelmében vissza-
utasítom. A közönség tájékoztatásul azonban tek. szer-
kesztő ur becses engedelmével, az ügyre vonatko-
zólag a következőket adom elő : 

Beéh Márton tulajdonát képezett tehenet meg-
vizsgáltam. egészségesnek találtam ; de mivel a te-
hén torkán megakadt répát kivenni nem lehetett, 
megengedtem annak azonnali levágását, s a levágás 
után ismételten megvizsgált és egészségesnek talált 
húsnak Kertész János IV. tizedbeli házától leendő 
kimérésének engedélyezését főkapitány urnái véle-
ményeztem, ki ennek alapján a Kertész János házá-
tól leendő kiméréshez az engedélyt törvény szerint 
megadta. — Azt tehát tudnia kellene alattomos fel-
jelentőnek, hogy én, mint állatorvos, engedélyt nem 
is adhattam, csupán az elmérendő hus élvezhetősé-
gére adhatok véleményt. 

Valótlan tehát a közlemény bekezdése, valamint 
minden betűje. — Azt hiszem, a vizsgálat alkalmá-
val lesz alkalmam a kenyéririgy vádaskodóról a lep-
let lerántani és Egresi Péter ur is óvatosabb lesz a 
jövőben, nehogy az ilyen s ehez hasonló feljelenté-
sekkel önmagát is compromittálja. 

Maradtam a tek. szerkesztő urnák tisztelője 
Szentesen, 1890. dec. 21-én. 

Horváth István, 
városi állatorvos. 

Hirek a szomszédból. 
— H.-M.-Vásárhelynek egyik legismer-

tebb, leggazdagabb és legáldozatkészebb polgárát 
kisérik a mai napon örök nyugalma helyére. Ez az 
általános közbecsülés és közszeretetben állott polgár 
Nagy-András János, ki számos nagy és jótékony 
célú alapitványain tul, különösen egy, saját költségén 
fúratott ártézi kúttal tette nevét örökre feledhetet-
lenné. Az általa fúratott és nevét viselő kut 40,000 
frtba került s az első ártézi kut az alföldön. 
Érdekesnek tartjuk még megemlíteni, miszerint 
Nagy-András Jánosné szül. Mucsi Mária asszony 
mult év december 22-én hunyt el s most, egy év 
múlva, ugyancsak december 22-én követte őt férje 
a halálba, munkás életének 79-ik évében. Nyugodjék 
békében! 

— Szomorú eset. Bánfalván nagy izgatott-
ságot keltett a következő eset: Süle József p.-sz.-
tornyai tanyai ember felesége élet-halál kőzött lebe-
gett e hó 16-án nehéz szülés miatt. Az orosházi 
községi szülésznő, látván a veszélyt, kijelentette, 
hogy orvosra leend szüksége. Dr. Chrenka Dániel 
bánfalvi jeles orvos elhivatván a beteghez, rögtön 
műtéthez fogott (elvevén a gyermeket darabokban 
az anyától), hogy megmentse a nő életét, de egy-
szersmind megjegyzé a család előtt, hogy a nő fel-
gyógyulása iránt teljes biztosságot nyújtania nem 
lehet. Hallván Süle József e lesújtó gyászhírt, két-
ségbeesésében dr. Chrenka Dánielre rohant egy kés-
sel, melylyel meggyilkolni akarta a vele küzdelemre 
kelt orvost s szülésznőt. Az oda siető szomszédok 
nagynehezen szabaditák meg a dühöngő ember kezé-
ből a hivatásának majdnem áldozatul eső orvost. 
Dr. Chrenka Dániel kezén megsebesíttetett. Süléné 
még azon éj folyamán kilehelte lelkét. 

3. oldaL^ 
és díszes számot adott ki, az idei azonban a lap-
szerkesztőknek van szentelve. Mondhatnók: a lap-
szerkesztők karácsonyfája ez a szám, tele aggatva 
a szerkesztők ajándékával. Minden várakozást fölül-
múl e szám s valóban nem találunk kellő szavakat 
az Ország-Világ szerkesztője pompás ötletének dicsé-
retére. Mert a mellett, hogy e szám tele van érde-
kesnél érdekesebb, csupa szerkesztők tollából eredő 
olvasmányokkal, kultur-históriai szempontból is fö-
lötte becses. A díszes boritéku, 44 oldalra terjedő 
ünnepi szám körülbelül száz lapszerkesztő arcképét, 
ugyanannyi lap első oldalának vagy cimjének kicsi-
nyített, de szabad szemmel is pompásan olvasható 
másolatát tartalmazza, ezenkívül vagy ötven szer-
kesztőtől verses és prózai dolgozatokat, az illetők 
névaláírásának hasonmásával. Látni kell azt, bajos 
azt leirni, hogy mily rendkívül kedves e szám, a 
szöveg közt elszórt napi, heti, képes és nem képes 
lapok kicsinyített másolataival, melyek magukban is 
egy nagy tömeg olvasmányt nyújtanak. Ez azonban, 
hogy ugy mondjuk, a lapnak egyik része. Nem is 
beszéltünk még a nagyszabású képekről, melyek a 
lap külső diszét emelik. Különösen meglepő szép a 
szines műmelléklet, Martens „Alomképek" czimű 
bájos festménye után, az „Ország-Világ" kétsze-
res nagyságában. A legelőkelőbb szalonnak is dí-
szére válik ez. Az első oldalon a hírlapírók nyug-
díjintézetének nagyszerű palotája ékeskedik, hirdet-
vén, hogy ma már az ujságirói mesterség nem 
„eltévesztett pálya." Hogy különben némi tájékozást 
nyujtsunk olvasóinknak e szám tartalmáról, közöl-
jük ama lapszerkesztők névsorát, a kiknek arcképét 
s egy részenek a dolgozatat e számban megtalalni 
lehet. íme: Ifj. Ábrányi Kornél, Gsávolszky Lajos, 
Gsukássi József, Kenedi Géza, Jókai Mór, Gajari 
Ödön, Vadnai Károly, Falk Miksa, Veigelsberg Leó, 
Bródy Lajos, Bolgár Ferencz, Szemnecz Emil, Gracza 
György, Lipcsey Ádám, Kulinyi Zsigmond, Lendvai 
Miklós, M. Horváth Karoly, Rácz Mihály, Petelei 
István, Korbuly József, Lukacs Gyula, Szabó Endre, 
Ágai Adolf, Bartók Lajos, Murai Károly, Kiss József, 
Márkus József, Hevesi József, Fekete József, Komlóssy 
Ferencz, Radó Antal, Szávay Gyula, Szabó Ignacz, 
Viski K. Bálint, Roboz István, BertalanfTy József, 
Kósa Barna, Kristóffy Józset, Horváth Adam, Hacksch 
Lajos, Horváth Dano, Vértessy Arnold, Zsilinszky 
Endre dr., Kölesvölgyi József dr., Dobay János, 
Molnár Gyula, Málík József, Szépfaludi Ö. Ferencz, 
Szász Gerő, Heltai Ferencz dr., Wolff Vilmos dr., 
Batorfi Lajos, Miskolczy Pál, Dókus Gyula, Kótai 
Lajos, Gaar Vilmos dr., Fodor Lajos, Sima Ferencz, 
Lauka Gusztáv, Boda Vilmos, Janka Sándor, Feny-
vessy Ferencz dr., Csitari G. Emil, Harácsek Imre 
dr., Várkonyi Dezső, Kovács Samu, Sződi Miksa, 
Kerekes Samu, Baudisz Jenő, Erdélyi Gyula, Kun 
Róbert, Tóth József, Kőrösy László dr., Veres Samu, 
dr., Zelei Imre, Kompolthy Tivadar, Erődi Dániel, 
Udvardy Ignacz, Holló Lajos, Nagy László, Levay 
Imre, Gsányi János dr., Porzsolt Kálmán, Horn 
Ödön stb. stb. — Még csak annyit jegyzünk meg, 
hogy a páratlan érdekességű szám ára 50 kr, de előfi-
zetők, még a jövő év folyaman belepők is, ingyen kapjak. 

Bálint István 
IV. t. 734. számú háza eladó ; értekezhetni 

a tulajdonossal ugyanott. 

Legszebb és legcélszerűbb karácsonyi ajándék 
egy főnyeremény! 

amit azonban sorsjegy nélkül elérni nem lehet. 
Ilyen sorsjegyek, nevezetesen: magyar, 

osztrák, olasz vörös-kereszt, bazi-
l ika, jó-sziv, valamint egyéb sorsjegyek 
kaphatók készpénz vagy részletfizetés mellett 

a Szentes-vidéki takarékpénztárnál, 

Irodalom. 
— A lapszerkesztők karácsonyfája. 

Az „Ország-Vilag" szerkesztője, Benedek Elek ked-
ves karácsonyi ajándékkal lepte meg olvasóit. Mint 
minden karácsonyra, ez idén is, egy rendkívül nagy 

Alulírott tisztelettel hozom Szentes város 
mélyen tisztelt közönségének b. tudomására, 
miszerint 1891. évi február hóban ismét meg 
fogok körükben jelenni s ott 

= i z E TÁNCISKOLÁT — 
nyitok. Midó'n e körülményt a mélyen tisztelt 
közönséggel tudatni szerencsém van, mély 
tisztelettel esedezem, tartsák fenn számomra 
eddig tanusitott bizalmukat s annak idején szi-
ves pártfogásukban részeltetni kegyeskedjenek. 

Szegeden, 1890. dec. 18. 
Kiváló tisztelettel: 

Schnur György, 
tánctanító. 
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kxhhkhhh: 
szives tudomására hozzuk, A mélyen tisztelt közönség 

hogy Szentesen, 

SZÉNÁSSY FERENCZ 
vas- és fűszer-kereskedő urnái levő 

3V3 és 

cognac 

t l M f l i l f l i l f í l . £ 
Alulírott van szerencsém a n. é. fogyasztó közönség b. ) f 

tudomására hozni, miszerint a Beth lehem-utcában levő ^ 
házamban eddig is jó hírnévnek örvendő 

SÜTÖ-ÜZLETEMET jf 
újonnan berendeztem, s a budapesti hengermalom, valamint 
a szentesi hengermalom-részvénytársaság műmalmával hosszabb - -
időre kötött üzleti összeköttetésem folytán oly kedvező hely-
zetbe jutottam, hogy az eddiginél sokkal finomobb és 

eladási raktárunkat teljesen friss és a legfinomabb árukkal láttuk el. w S jóval nagyobb süteményeket leszek képes a rendes 
Különösen felhívjuk a a é közönség figyelmét flnom zamatu g « ^ ^ ^ ^ S S S Í Í M | 

theáinkra, továbbá a legfinomabb Jamaica és brazíliai rum, magyar A % barna és fehér házi kenyér 8 és 10 krral számítva kilóját. K 
és valódi francia cognac eredeti budapesti árakon árusittatnak el. i m * ™ ^ « , . ^ h™*™ o • _ . í r 

Teljes tisztelettel ft # 

* * DIETRICH ÉS GOTTSCHLIG, 
cs. és kir. udvari szállítók, thea- és rum-nagykereskedők Budapesten. * * 

kenyér 
Nemkülönben tudomására hozom a t. r /1 - i . l í í 

közönségnek, hogy a III. t. 9. szám alatti nOKUZiete iTIDen £ 
ugyanolyan kiszolgálást teljesítek, s mindkét üzletemben egész 
napon át mindenféle sütést elvállalok. f T 

3V3 í^eichenbac^ Jakab, sütő-mester. 
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KARÁCSONYI ÉS ÚJÉVI AJÁNDÉK! 

Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses figyelmét felhívni közel 2 0 é v ó t a f e n n á l l ó 
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óra «. varrógép 
Órásüzletemben mindenféle schwarz-

waldi, inga, iroda, ébresztő órák és | 
m á s f a l i ó r á k különböző alakban, valamint | v 

cylinder és anker-remontoir s kulcsos 
zsebórák arany, ezüst és nickel-tokban nagy 
választékban és jutányos árak mellett kaphatók. 

Szabad legyen e helyen több, mint 30 evi, 
e szakban való tapasztalatomra hivatkoznom, mely 
elég biztosíték lehet a t. közönségnek, hogy nálam 
vásárolt bármely óráért legbiztosabban felelhetek ; 
mert minden uj óra reparálása és javítása általam 
történik. 

NB. Egyidejűleg bátorkodom jól felszerelt látszerészeti 
csiptetökre (zwikkerek) tigyelmeztetni, melyek egyik első-

ü z l e t e m r e . 
Varrógépraktáramban mindenféle, a 

kor kívánalmainak megfelelő és legjobb minőségű 
Howe, Singer> Kayser, Wilson, Phönix, Anger s tb . 

és kézi gépeket dus választékban, előnyös 
részletfizetési feltételek mellett szolgáltátok ki. A 
külföld legjobb hirnevü gyáraival lévén összeköt-
tetésben, azon kellemes helyzetben vagyok, hogy 
16 év óta a n. é. közönség bizalmát, jó és finom 
áruk kiszolgáltatása által, megnyertem. 

Midőn ez irányban is tanúsított szives párt-
fogásáért legmélyebb köszönetem nyilvánítom, 
kérem azt részemre tovább is fenntartani, és leg-
főbb igyekezetem lesz azt továbbra is kiérdemelni. 

BENEDEK. 
I cikkeimre, különösen tinóm minőségű szemüvegek és orr-
lrangú gyárból kerülnek ki; thermometer, barometer stb. 
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KARÁCSONYI ÉS ÚJÉVI AJÁNDÉK! 

A legmulatíatóbb magyar képes Feíilap. 
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ÜZLETI ERTES1TÉS. 
Tisztelettel hozom a n. é, közönség becses tudomására, hogy egy d u s 

tarta lmú a l k a l m i bevásárlásom folytán azon kellemes helyzetben 
vagyok, hogy ez idényre kellő, legújabb női és férfi gyapjú, fé l -
gyapju szöveteket, parchet, ka lmük té l i kendőket, valamint a 
legdúsabb választékban karton, szat inokat s másnemű mosóke lméket , 
a legfinomabb rumburgi kanavász és vásznakat g - y á i r i á i o n 
szolgáltathatok ki. 

Egyidejűleg ajánlom 

^ a d ó h i v a t a l B Ü D A p E S T TE RE Z KÔ JT 38. szám, 
* .MAO Y AH FIGABür pduífcáW 

melyet a legfinomabb árukkal láttam el, ugy, hogy a n. é. közönség szükség-
leteit kifogástalanul fedezhetem. 

Végül ajánlom 

DISZTEMETKEZÉSI VÁLLALATOMAT, 
melyben 2 forintos temetkezésektől kezdve, a legnagyobb disztemet-
kezések rendezését t. vevőim minden kényelmének megfelelőleg, elvállalok a 
legolcsóbb árszámitás meUett . 

Mire a n. é. közönség becses figyelmét felhívni és az eddig kiérdemelt 
becses pártfogásukat továbbra is kérni bátor vagyok. 

5VP10 Mély tisztelettel: 

Szentes. 1890. Nyomatott Sima Ferenci f j o m a j tóján, 



A „SZENTESI LAP" 

K A R Á C S O N Y I M E L L É K L E T E 
Feleségemnek. 

(Karácsonyi emlékül 1890. dec. 24.) 

Feleségem, angyalom, 
Édes áldott lélek! 
Mennyi bú ér énmiattam! 
Nincs egy álma siratatlan 
Szivednek, szegénynek. 

Ne csodáld, hogy gond gyötör, 
Hisz' nagyon szeretlek! 
S fáj a lelkem, mikor látom 
Könnyek útját szép orcádon 
S tört fényét szemednek. 

Mit nem adnék én azért, 
Ha te nem szenvednél! 
Száz halált is halnék érted, — 
S áhítattal hajtok térdet 
Súlyos keresztednél. 

Oly magasztos, oly nemes 
Vagy te bánatodban! 
Magyar költő felesége! 
Tán soh sem vár jóllét, béke — 
És te tűrsz nyugodtan! 

Nem vétettél senkinek, 
Csak szeretni tudsz te, — 
Még sincs soha biztosságod: 
Hol virágot hint jóságod, 
Nem tövisbe jutsz-e? 

A kik gyáván sértenek, 
Gonosz teremtések, — 
Kis tanyádat is feldúlnák: 
Ha egy percig áldás hull rád, 
Irigykedve néznek. 

S te szelid, te hű, te szent! 
Te csodás, fönséges! 
Megbocsátod, elfelejted . . . 
Boszút kérni tiszta lelked 
Nem fordul az éghez. 

Oh borulj rám, drága nő! 
S csókolj meg, szerelmem! 
Szived, ajkad ihlessen meg! . . . 
Küzdök érted s védelmezlek 
Egész világ ellen! 

Rudnyánszky Gyula. 

Kirándulás az alsó-tiszai víz-
müvekhez. 

Faragó Lipót vizépitészeti kerületi felügyelő 
szívességéből voltam oly szerencsés, hogy részt ve-
hettem egy igen tanulságos kiránduláson, melynek 
programmját, hogy a felügyelő ur ily tanulságosan 
és változatosan állította össze, hazafias büszkeséggel 
emlegethetjük. — Tapasztalhattuk, hogy ujabb időben 
a magyar kultura mily nagy lépésekkel halad előre; 
tapasztalhattuk, hogy műszaki téren mily haladást 
tettünk s ha tanulni akarunk, már hazánkban is 
sokat tanulhatunk. Láttuk itt a vízleeresztő, lecsa-
poló és szivattyúzó rendszerek külön féleségét, tapasz-
talhattunk és okulhattunk. Sajnos, hogy kirándulásunk 
programmját a bekövetkezett őszi nagy esőzések miatt 
csak félben követhettük és Versecnél kezdve, csak az 
eleméri szivattyúzó gőzmalomig juthattunk. 

Mivel e lap tiszai ügyekkel szívesen foglalkozik, 
olvasói természetszerűleg minden ehez tartozó moz-
zanat iránt érdeklődnek: néni tartottam érdektelen-
nek, ha e lap hasábjáin a szerzett tapasztalatokat 
röviden elmondom. 

Első sorban megtekintettük a verseci poldert* 
és az avval szomszédos különböző szivattyúzó szer-
kezettel biró poldereket. 

A verseci polder tervezését hibásnak, annak 
kivitelét elhamarkodottnak tartom. 

Hiba, hogy a viz tározására ugyanannyi jobb 
és magasabban fekvő terület van feláldozva, mint a 

• A verseci polder egy ujabban kiépült, állandó szivaty-
tyuzásra berendezett mocsár-kiszáritási művelet; területe több 
ezer hold s a Schulhof-csntorna mellett fekszik, hova vizét 
szivattyúzza, — az alibunári nagy mocsárnak egy részét képezi, 

kiszárítandó alacsonyabban fekvő terület. így, amint 
láttuk, a magasabban fekvő, azelőtt talán szántóföld, 
most savanyu kaszálót ad; a polder maga pedig — 
mint azt a túlnyomóan sok tengeri-vetés gyanittatja, 
— csak a szárazabb hónapokban használható. Ilogy 
ujabban ezen földek haszonbére javult, nem egészen 
a kiszáritási müvelet használhatósága mellett bizonyít; 
mert a földeknek ugy értéke, mint haszonbére ország-
szerte rohamosan emelkedett az utóbbi években. 

Szerkezeti hibának tartom, hogy a Schulhof-
csatoma mellett közvetlen húzódik el egy másodrendű 
levezető csatorna, mely nyilván a Schulhof-csatorna 
vizének folytonos átszürenikedésére ad alkalmat. 

Korainak vélem a polder kiépítését; mert nem 
lett arról gondoskodva, hogy a kiszivattyúzott viz le 
is folyhasson. Ezen állítást megerősíti azon tény, hogy 
a polderben meg kell szüntetni a kiszivattyuzást akkor, 
ha a Schulhof-csatornában egy bizonyos magasságot 
elért a viz. 

Ezen legnagyobb vízállás akkor következik be, 
| mikor a hó olvadásnak indul, vagy nagy csapadék-
j nak az ideje van, a mikor a polder maga is viz-
baj okkal küzd. Mivel pedig akkor sem a polderből 
kiszivattyúzni, sem a távozott vizet leereszteni nem 
lehet, azon kérdés merül fel: megfelel-e ezen mun-
kálat a célnak, illetőleg kiíizeti-e magát? 

Igaz, hogy Versec városa segiteni igyekezvén, 
magát mintegy separálta avval, liogy a Schulhof-
csatorna töltését a szomszédos polderek töltéseihez 
aránylag megmagasitva épité ki s vizét a megenge-
dett vízállás felett is szivattyúzni kimódolja; de ez 
épen a mellett bizonyít, hogy ezen hibás és korai 
tervezés nem mondható sikerültnek. 

Eltekintve azon számos jogi bonyodalomtól, 
| melyek egy elhibázott tervezésnek a következményei; 
ha látjuk, hogy meggondolatlanul még inkább szapo-
rodik a Schulhof-csatorna vize a kisebb élővizek bele-
szabályozásával, mig annak levezető képessége nem 
fokoztatik; ha meggondoljuk, mennyi terület vár még 
mentesítésre: az egész ottani polderrendszernek nem 
sok szerencsét lehet jósolni. 

A vizszabályozásoknál általánosan divó magyar 
jellegű hibával találkozunk itten is: — a rendszer-
telenséggel, mely a szerencsére játszik. Ámde a viz-

i szabályozás nem ferbli! 
Sokkal szerencsésebbnek mondható az ócskái 

gróf Harnoncourt-féle, most munkában levő kiszári-
tási müvelet.** Vastag homokrétegénél fogva köny-
nyen szárítható ki; de megeshetik, hogy épen oly 
gyorsan közvetíti a netaláni földárját. Valószinü, hogy 
ezen művelet kitűnően fog sikerülni, mely esetben az 
ott alkalmazott szivattyú túlságosan elegendőnek fog 
bizonyulni. Valószinü, hogy a televényes homokréteg 
— ha nem vezet földárját — nagy vizáteresztő és 
párologtató képességénél fogva, a kulturában bámu-
latos eredménynyel lesz hasznosítható; de épen ezért, 
mert ez mind valószinü, nagy hibának tartom, hogy 
ezen kiszáritási müvelet ugy terveztetett, hogy az al-
talaj földtani mivoltáról egészen tájékozatlan hagyott. 
Még azt sem tudjuk, mily vastag a homokréteg, — 
annál kevésbé, hogy ez miként függ össze a magas 
partok székpáncélja alatt elterülő homokkal! Leg-
kevésbé tudjuk azt, hogy a tó homokja mily rétegen 
hever? Ujabbkori hordalék-e, vagy összefüggő a ma-
gasabb part homokjával? — Ezek pedig, azt hiszem, 
egy ily müvelet tervezésénél, a kiemelendő vagy tá-
rozandó vízmennyiség kiszámításával, oly fontos té-
nyezők, melyeket számitáson kivül hagyni nem volna 
szabad. Azért, ha ezen művelet sikerülni fog — a 
mint hiszem, hogy nagyszerűen fog sikerülni — nem 
a tervező mérnök szakavatottságát fogja bizonyítani, 
hanem azt. hogy műszaki tudományunk még mindig 
csak szerencsével tud tökéleteset alkotni. 

Az ócskái poldernél különben ügyes megoldást 
nyert a viz tarozásának kérdése akkor, midőn az 
esetleges meggyülemlés a legmélyebb területre lett 
helyezve, ebbe vezettetvén a külvizcsatorna, mely 
egyúttal haltenyésztésre is használtatik. Szerencsés 
helyzet, hogy a víztartóból áteresztő cső vön magától 
folyhat ki, esetleg be a viz. Ha azonban — ami nem 
valószínű; de lehetséges, — a földalakulás olyan, hogy 
földárjával kell megküzdeni, a nem erre a feltevésre 
alapított müvelet dugába dől; mert arról nincs gon-

** Az ócskái 4—5000 holdas rengeteg nádas, mely a 
Béga mellett fekszik, ketté lett egy töltéssel választva s a ma-
gasabban fekvő rész csatornázva, vizét igy átadja a lentebb 
fekvő résznek, hol haltenyésztés szándékoltatik. Ezen víztartó 
leereszthető a Bégába. A szivattyú egyszersmind gőzmalommal 
van combinálva, melynek jövedelmezését maga a nagy, azelőtt 
Lázár-féle uradalom is biztosítja. Az egész poldert egy kör-
csatorna övezi, mely a székes-partokról lefolyó vizet szintén a 
tartályba vezeti. 

doskodva, hogy a víztartóban túlságosan meggyülemlő 
viz átszivattyuztassék a Bégába. 

Megtekintve az akkor épülő áteresztő csővet, 
útközben tényleg tapasztalhattuk a töltésen menve, 
az általam szüntelenül hangoztatott padkák célsze-
rű tlenségét. Megelőzőleg hó és eső lévén, a padkák 
vízszintes koronáján helyenkint tóval állott a viz, 
világosan demonstrálván azt, hogy a padkák ily 
alakban nem a töltések átázalgását megszüntetni, 
hanem azok alapos átáztatását elősegíteni vannak 
hivatva. 

Az ócskái csőáteresz építésénél a beton-alapozás 
tűnt fel előttem, mint érthetetlen. A betonnak alkal-
mazását azon célból, hogy az a töltés szilárdságát 
fokozza, vagy hogy az átszivárgást, esetleg a csurgást 
megakadályozza, szükségtelennek tartom. Mert egészen 
mindegy, hogy a töltés esetleg a cső, vagy a beton 

| mellett szivárog. A tokos csővek alkalmazása által 
(mint amilyen csővek itt is alkalmaztattak) elérjük 
azt, hogy az alap kisebb sülyedése nem okozhat kárt 
a cső vekben, illetőleg azok engedékenysége miatt 
törés nem jön létre. A beton-alapozást azonban 
mégis csak egy és azon célból lehet alkalmazni, hogy 
a csővek a rájuk nyomuló töltés súlya alatt meg ne 
törjenek, ámde ennek — a betonalap tervezésénél 
fogva — nem felel meg. Műszakilag legalább nincs 
megokolva az, hogy a beton ott, hol a töltés nagy 
súlya nyomja, épen olyan vastag, mint ott, hol a 
töltésnek csak lába nehezedik reá. Vagy szükségtelen 
a két végen ilyen vastagságú beton, vagy gyenge a 
középen. Minden esetben helytelenül van tervezve. 
Nézetem szerint tokos csőveknél betonalap szükség-
telen ; de ha már alkalmazzuk, oly arányban tegyük, 
hogy az megfeleljen a reá nehezedő teher arányának. 

Ugyanitt volt alkalmam láthatni a ketté vágott 
Bégatöltés profilját, melyben az első eredeti töltés 
körvonalai világosan látszottak, s melynél a mai töltés 
koronája két méterrel magasabb. 

Ezen két méter töltésemelés elbeszéli a Bégának 
egész történetét. Tudva pedig múltját, jelenét, elénk 
tárja jövőjét. Meggyőz arról, hogy a Bégánál, mely 
csupán hajózási célokra lett épitve, hibák lettek el-
követve, s ezen hibák nemhogy szűnnének: de mind-
inkább összetorlódnak — következményeikben. 

Nem volt alkalmam a Bégát megismerni s vele 
foglalkozni; de azt, hogy a bajokon vizraktározással 
lehetne segiteni, — mint azt némely szakértő emle-
geti. — előzőleg sem tartom valószinünek. Raktáro-
zást, mint végcélt, elfogadhatónak vélek; de mint 

: eszközt arra, hogy vele akár szabályozzunk, akár 
valamely más okból származó hibát kijavítsunk, vagy 
egyensúlyozzunk, absurdumnak tartok s azon meg-
győződésben vagyok, hogy mindaddig, mig vizszabá-
lyozásainknál a raktározás eszméje fog kisértení, nem 
fogunk szabadulhatni sem a bajoktól, sem az ezeket 
szülő kisszerűség és rendszertelenség nyűgétől. 

Az eleméri öblözet töltésein utazva, láttunk 
egy-két tiszai sarkantyút, melyeket a Tisza sodra 
semmibe sem vesz, hanem — dacára a rosszul ter-
vezett sarkantyúnak, — már közvetlen a töltés lábá-
hoz furakodott, a legközelebbi árvízkor bedőléssel 
fenyegetve a töltést. S ugy látszik, mintha ebbe ugy 
az állam, mint a társulat bele is nyugodnék. A sar-
ka ntyuzás ily módoni tervezésére csak azt lehet 
mondani, hogy „aki nem tud arabusul, ne beszéljen 
arabusul." Sarkantyúk építése költséges, és ha már 
alkalmazzuk, jól megfontoljuk, hová építsük V A jó 
orvos nem a baj tüneteit gyógyítja, hanem a baj 
eredetét igyekszik megszüntetni. De ahoz, hogy valaki 
jó dyagnosist tehessen, a tudomány mellett tapasz-
talás is szükséges. A Tiszának sok más folyótól 
eltérő természetét fontolóra véve, a chablonszerű 
sarkantyúk helyett más alapmüvelettel kell szabály-
talanságai ellen küzdeni, melyeket a helyi viszonyok 
maguk mutatnak meg. 

Az eleméri öblözet sokat szenved a belvizektől, 
ennek megszüntetése céljából az egyes érdekeltek, ugy 
a társulat is több áteresztő s vizemelő müvet épí-
tettek. Az egyesek, mivel a vizszivattyuzásra leginkább 
csak árvízkor van szükség, cséplőgépeik locomobiljait 
használják fel, mig a társulat állandóan mozgásban 
tartja gépjét, mely, midőn nem szivattyúz, malom 
hajtásával keresi be a szivattyúzás költségeit. 

A számos szivattyútelep nagy részben nemcsak 
magyar készítmény; de magyar találmányú szerkezet 
is. A hollandus mód szerint, t. i. a viz belőlről kör-
szivattyu segítségével vas csővön a külső, legmagasabb 
viz szine fölé szivattyuztatik, mig ellenben az ujabb 
találmányú magyar mód szerint a töltés aljában ke-
resztül fektetett s betonba helyezett, szintén vas 
csővön körszivattyu által tolatik keresztül a viz, mely 
móddal csak a két vizszin közti különbséget kell 



2. oldal. 
leküzdeni és csak akkor krll szivattyúzni, ha a külső 
viz magasabban áll a belsőnél; mert különben a víz 
magától is kifolyik. 

A belviz kiszivattyuzásának ezen módja igen 
elmés, nem drága és célszerű ; magyar műszaki tu-
dományunknak és iparunknak igazán becsületére válik; 
hazafias büszkeséggel tölti el keblünket és mégis 
némi bizonytalansági érzés vesz rajtunk erőt, ha 
összehasonlítjuk a hollandus rendszerrel, mely nem 
egészen célszerű: de biztos. Adja az ég, hogy a 
biztonság tekintetében is beváljék a magyar szerke-
zet, egyelőre azonban még kérdés, vájjon kiállja-e a 
versenyt a tökéletesített szívócső és a hollandus rend-
szerű körszivattyuval! 

Tisza-Ugh. F e e l i t i g I m r e b á r ó . 

Margithoz. 

Tavaszszal volt . . . Erdőn, mezőn 
Énekelt a kis madár; 
Rád gondolva: boldogságról 
Oly szépeket álmodám. 

Ilju voltain s te előtted 
Nem szerettem lányt soha, 
Ileves szivem első lángját 
Te neked adtam oda. 

Sokszor nyílott, meg elhervadt 
Azóta már a virág . . . 
Mégis rólad, rólad beszél 
Minden levél, minden ág! 

11. 
El-elnézem, mint sárgul el 
A fának zöld levele, 
Itju álmim virágai 
Mint szakadnak le vele. 

Az őszi szél meg-megrázza 
A lombtalan galyakat . . . 
Fogom-e még én valaha 
Csókolhatni 

Az őszi szél mostanában 
Olyan hideg, mostoha; 
Há kimegyek, — a fülembe 
Azt susogja: nem, soha! 

Hz. I, 

Szépirodalmunk karácsonya. 
Üdvözöllek boldog karácsony, szeretet és bé-

kesség áldott ünnepe! De midőn az áhítat csendes-
ségébeii köszöntöm napjaidat, szép ünnepe a világ-
nak, s buzgón örvendezek a hála-éneket zengedezők-
kel: tűnődve kérdezem, hogy ugyan mikor következik 
el már a magyar szépirodalom megváltása V 

Van ugyan szépirodalmunknak is karácsonya : 
sőt, ha ügyét-baját komolyan vizsgálom, könynyen 
az derülhet ki belőle, hogy talán egyebe sincs sze-
génynek, mint éppen karácsonya, mikor a cifra köny-
vek ékes csoportosításban a könyves bolt ablakaiba 
kerülnek és a karácsonyi ajándékozás általános szo-
kásának hódolva, a szépirodalmat (vagy tán inkább 
a könyvkötészetet ?) is figyelemben részesiti a kö-
zönség. Hanem hát ebben az úgynevezett .karácsonv'-
Jjan édes-kevés a köszönet! 

Mert a vevők legnagyobb része igazán csak 
ajándéknak valót keres s nem könyvet. Végig ván-
dorol a szebbnél-szebb üzleteken, agyonnézi a sze-
mét s lelkét, s mivelhogy egyébb alkalmas megfelelő 
ajándékot nem tud kigondolni, hát ráfanyalodik a 
könyvre. Gyakran jóformán belé se tekint, csak a 
külsejét látja: vájjon szép-e, oda illik-e a szalon 
asztalára ? s a kötés színe kedves szine-e annak, a 
kit meg akar vele lepni? 

Hát hiszen ennek a betegségnek mélyebb a 
gyökere, semhogy én itt. e szerény ünnepi cseve-
gés keretében, kiáshatni ini es nagyító üveg alá véve, 
izeire bonthatnám. Az a dolog veleje, hogy a ma-
gyar nemzet, ugy a mint van, milliónak összeségé-
ben irodalmi nevelést nem kap, ennélfogva érzéke, 
vágya a legnemesebb szórakozás — a nemzeti iro-
dalom szépinűveiiiek élvezése iránt — ki nem fejlődhe-
tik és az egyetemes műveltség mázával bevont tár-
sadalmi egyénnek nem életszükséglete a szellemi szó-
rakozás. Mindenre költ, a mi neki egyéni örömet, 
élvet szerez: ki-ki a maga passzióját kielégítve: lo-
vagol, vagy táncol, úszik, vagy utazik, futtat, vagy 
agarászik, bokkot szi, vagy kártyát kever, szeretke-
kezik, vagy ásit. De fájdalom, igen kevésnek gyönyöre 
az olvasás! Angliában az igazi, teljes műveltség fo-
galmában az irodalmi képzettség első helyen áll, iro-
dalmi műveltség nélkül lehetetlen elképzelni egy tö-
kéletes angol ladyt. vagy gentlemant. Nálunk azon-
ban nem szokás, nem szükséges az irodalmi művelt-
séget számba venni; nálunk ez felesleges, értéktelen 
semmi. Még azokban a finom körökben is, melyek 
ujabban, irodalmi szalont nyitva, a szellemnek lát-
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szanak hódolni, az igazi irodalmi ismeretek bizony 
igen szerények és primitívek. Úgyszólván csak gyer-
mekdadogás ott a beszéd és a naivság és a tájéko-
zatlanság bámulatos. 

Hanem, ismétlem, nem akarok ezzel az általá-
nos irodalmi nyomorúsággal részletesen bajlódni. 
Egyelőre bele kell nyugodnunk abba, hogy az em-
berek csak az esetben vesznek könyvet: 1.) ha va-
lamely lelketlen ismerősük, győjtőivvel a kezében, 
nyakukba sóz egy diszkötésű példányt; 2.) ha erre 
a diszkötésű példányra karácsonyi ajándékul kerül a 
sor. Az első pont tisztán magán-üzlet, „tehetséges 
fiatal költők u-nek talán hasznos, de az irodalomra 
nézve közömbös dolog. Már a második eset inkább 
általános érdekű. Végre is bele keli harapnunk a 
vadalmába : ha nincs egyebe szépirodalmunknak, le-
gyen hi'it legalább jó karácsonya . . . . 

Füst, füst, füst, szálló aranyfüst az egész ka-
rácsonyi szemfényvesztés ! Nagy a zaj, nagy a soka-
dalom ! Évről-évre jelennek meg cifra diszművek; 
a kiadók verik a dobot, igyekeznek egymást túlkia-
bálni : hanem ebből az üzleti ' irmából, hiába sze-
retnők. nem vehetjük ki a szépirodalom hozsannáját. 

Több ennek az oka. 
Elsőben is a közönség teljes tájékozatlansága. 

Nem tudja, mit vegyen? A mi tavaly jelent meg, az 
rég el van temetve: a mi jó, az esetleg nem elég 
cifra : a mi csalogató, szép, az meg nem ér semmit. 
Mindössze is egy pár nagyon ismert klaszszikus kó-
vályog ilyenkor a szegény vevő fejében. 

Es ezt a tétovázást a kiadók igyekeznek a ma-
guk javára kiaknázni. Mindegyik a maga portékáját 
dicséri. Aki egyebet nem adott ki, csak egy szakács-
könyvet, vagy egy szakmunkát a trágyázás ujabb 
rendszeréről : bekötteti azt vászonba, félbőrbe, arany-
metszéssel és égre-földre esküszik, hogy nincs ennél 
szebb karácsonyi könyv a piacon. 

Es a szépirodalmi ügyekben teljesen felületes, 
könynyelmű, lelkiismeretesség nélkül való napilapok 
többnyire szintén beleesnek a verembe. Reklámot 
csapnak egyes kiadóknak: sőt ujabban ugy tesznek, 
hogy cikkeik élére a kiadók nevét bigyesztik és ka-
rácsony táján egész üzletszerűen összeállított vásári 
hirdetéseket adnak ki a nagynevű, jeles kiadó czé-
gekről. 

Tudják-e, mit csinál karácsony előtt a kül-
földi sajtó ? 

A legkitűnőbb esztétikusoktól, jóízlésű, előkelő 
kritikusoktól irodalmi cikkek jelennek meg a lefolyt 
év kiváló irodalmi termékeiről; sőt az angol és né-
met folyóiratok megbízható bírálók összeállításában 
egybefoglaljak és méltatják az utolsó 4—ő év alatt 
kiadott becsesebb alkotásokat, melyek karácsonyi 
aj á n d ék o zá s r a valók. 

Azt mondhatnák erre, hogy hiszen ott a tö-
mérdek könyvjegyzék, válogathat onnan ki-ki tetszése 
szerint. Igen ám, csakhogy ezek nem pótolják a ka-
rácsonyi ismertetést: mert ez emlékeztetőül szolgál, 
olyan mint a jegyzék-szalag az olvasott könyvben. 
Külföldön már van általános irodalmi műveltség és 
mégis szükségesnek mutatkozik ez a tájékoztató. 
Menynyivel inkább szükséges tehát nálunk, a hol a 
zavar, a habozás, a bizonytalanság irodalmi dolgok-
ban megdöbbentő . . . . 

En hiszek, én bízom a magyar szépirodalom 
nagy jövőjében. Szent meggyőződésen, hogy el jő az 
idő ! De most még csak csillogó gyertyafény és leg-
felebb fáklyás illumináció hirdeti a világosságot . . . . 
Mikor pirkad majd az igazi hajnal? nem tudom. De 
sóvárgva várom, hogy fényes égi jelek, csillagok mu-
tassák és örvendező pásztorok éneke zengje: meg-
született az irodalom megváltója, — az általános 
irodalmi műveltség!. . . . Akkor lesz aztán a magyar 
költészetnek is igazán boldog karácsonya. 

R u d i i v á i i s z k v G y u l a . 

A B e t l e l i e n i c s e k . 
Érdekesen jellemzi a nép szellemének 

konyságát az a körülmény is, hogy a nyár folya-
mán végzett nehéz munka után pihenésül szolgáló 
téli napokat és hosszú estéket sajátságos és mind-
amellett nagyon érdekes, ártatlan mulatságokkal tudja 
eltölteni. A fonóházi összejövetelek, az ólomöntés s 
több ilyen apró-cseprő foglalkozások és babonák 
mindmegannyi hathatós ellenszerei az unalomnak, 
mely mindig szülő anyja szokott lenni az elrest il-
lésnek és elbutulásnak. I)e nemcsak ebből a szem-
pontból vizsgálva, bírnak e ját/'kok és szórakozások 
némi érdekkel a vizsgáló előtt, hanem szerfölött ér-
dekesek ezek már naivságuk és a bennök nyilvánuló 
poézis miatt is. 

E téli mulatságok egyik legkimagaslóbbika Gö-
mőrben a karácsonyi Betlehem-járás, vagyis a meg-
váltó születését jelképező karácsonyi mysterium. 

Ez ugy történik, hogy egynehány suhanc, kik 
már jó eleve elkészítették a Betlehemet, mely nem 
egyéb, mint egy, a betlehemi istállót ábrázoló tor-
nyos, templomszerű épület kemény papirosból készítve, 
pásztoroknak öltözködve, házról házra járva s dialo-
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gokban és énekekben beszéli el Jézus születését. A 
kosztümjök — az igaz — nem korhű, mert bizony 
alig hihető, hogy Betlehem környékén lobogós ing-
ujjú s sarkantyús csizrnáju pásztorok legeltették 
volna juhaikat, de hát a nép fiai ez anachronismu-
son túlteszik magukat s e ruhájukat festőibbekké 
teendők, még egy papiros infulát is nyomnak a te-
jükbe. A szereposztás ugy történik, hogy a lányos 
kinézésűt, tehát a legfiatalabbat közülők, megteszik 
angyalnak, négyen bojtárságot vállalnak s a legérde-
mesebb lesz a b a c s ó . Mikor már minden előkészü-
letet megtettek, s mikor már alkonyodni kezd, mi 
karácsonykor már délután bekövetkezik, megindul a 
menet a Betlehemmel s sorra járják a házakat. 

Legelőször az angyal lép be az illető házba, 
melyet meg akarnak tisztelni látogatásukkal s egy 
„Dicsértessék a Jézus Krisztus" után az asztalra he-
lyezik a Betlehemet, mig a bojtárok kivül e ferdí-
tett latinságu verset éneklik : 

Egzekvám bónum. 
Bónum a szekundum, 

esz frátesz, 
Frátesz a szekundum. 

Abitórum infertóruin 
Profirantesz animé 
1 n szulátesz, a 1 udát esz 
Glória kantátesz. 

Mikor már az ének elhangzott, belép az egyik 
bojtár, kezében egy csörgős bottal s egy „ Dicsértessék * 
után ez is énekelni kezd: 

Nosza te pajtás! ugorj talpadra, 
Ne legyen semmi gondod nyájadra. 
Amott a partocskán 
Vagyon juhocskád. 
Vesd válladra 
A tanyáról is szép kövér sajtocskád 
Es friss báránkádat. 

Most megüti csörgős botjávái az ajtót, mire 
bejön a második pásztor, ugyancsak egy nagy bot-
tal kezében s a következőt énekli: 

Hoztam ajándékocskát: 
Tejet, vajat, sajtocskát, 
De sem ide nem hoztam, 
Sem otthon nem hagytam, 
Egy arányt, egy bárányt 
Édes Jézuskám. 

Ez is ugy tesz, mint az előbbi, mire bejön a 
harmadik pásztor: 

Látom a gazdámat, nyitja erszény száját. 
Talán nekünk adja sima máriásssát? 
Látom a gazdasszonyt, nyitja szekrény száját, 
Talán nekünk adja oldalszalonnáját? 

Után na a negyedik bojtár is bejön s igy szól: 

Én is itten vagyok, mivel elmaradtam, 
Mert a vén bacsóval a juhok közt voltam. 

Rögtön az elébbi bojtár után, az öreg bacsó is 
bekullog. Ruhája csak annyiban különbözik a töb-
biekétől, hogy a vállára fürtös fekete guba van 
vetve. Magában dünnyögi a következőket: 

Hol vagytok pásztorok? 
Mert elmaradtatok. 
Engemet magamat 
Egy nyáj juh mellett hagytatok. 

Ekkor a többi pásztorok közbe fogják az öre-
get s éneklés közben a földhöz ütögetik csörgős bot-

Vigan zengjetek citerák 
Jézus született! 
Harsogjatok dob s trombiták 
Isten ember lett. 
A mi kevélységünket, 
Nagyravágyó szivünket 
Megalázá, meggyalázá 
Kevélységünket. 

Majd táncolva: 

Vedd tél Kati ködmönkéd, ködmönkéd, 
Kösd be boglyas fejecskéd, fejecskéd. 
Maradj itt a nyájadnál, 
Nyájadnál: 
Visszajöv ünk mindnyájan. 
Mindnyájan. 

Erre botjukra támaszkodva, szanaszét ledülnek 
az egész szobában; az öreg bacsót középre fogják. 
Csak az angyal, ki eddig a Betlehem mellett állott, 
marad ébren és a kezében levő csengővel csenget: 
maga pedig énekel: 

Glória! 
Pásztorok, pásztorok; 
De elaludtatok, 
Egy nagy nyáj juh mellett 
Magamat hagytatok! Glória! 



145. szám. 

iiiik 

ját, m e g l a s z i t v a b o t j á v a l s z o m s z é d -
Kelj tol pajtás, angyalszót hallottam! 
A többiek: A bion, kakas kukorékolt. 
Az angyal csengetve: Glória! 
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A többiek: A bion, kakas kukorékolt. 
Az angyal csengetve: Glória! 
Harmadik pásztor: Kelj fel pajtás, angyalszót 

hallottam! 
A többiek: A bion kakas kukorékolt. 
Angyal: Glória! 
Negyedik bojtár: Kelj fel pajtás, angyalszót 

hallottam! 
Angyal: Glória! 
Bacsó: A bion gomolya, jó volna gyomromba. 
Erre a sok nógatásra felkel azután az első 

bojtár, ki társait körüljárva, ekként költögeti őket: 

Pásztorok, pásztorok keljünk fel, 
Hamar induljunk el: 
Betlehem városába, 
Rongyos istállójába; 
Siessünk, ne késsünk, 
Hogy még ez éj jel ott lehessünk 
Mi urunknak tiszteletet tehessünk. 

Most már a többiek is egyenként feltápászkod-
s együtt folytatják az éneklést: 

Kelj fel öreg, kelj fel, no aludjál! 
Látod, hogy Betlehem nagy tűzben áll. 
Ne sajnáld álmodat félben hagyni, 
Az ur Jézuskáért fáradozni. 

Mire az öreg bacsó is felkel s dülöngőzve oda-
megy a Betlehemhez. 

Ejnye, de elaludtam, 
Talán a nyájamtól is elmaradtam? 
Most tehát mind összehajtom rakásra, 
Hogy ne legyen semmi kár a nyájba. 

A többi pásztorok közbe fogva az öreget és a 
Betlehemet, folytatják: 

Pásztorok, pásztorok örvendeznek, 
Sietnek Jézushoz, Betlehembe. 
Köszöntést mondanak a kisdednek. 
Ki válságot hozott embereknek. 
Betlehemben, nem messze, 
Van egy istállócska; 
Barmok között ott fekszik, 
Száraz szalmán nyugoszik 
Mellette a szűz anya 
Es az ő vélt atyja: 
József és Mária! Alleluja! 

Majd gyorsabban: 

0 , ó. ó, 
Mi vón' jó? 
Kolbász, oldal, szalonna 
Pásztoroknak jó volna, 
Ha, ha, ha, 
Ha a gazdasszony adna. 
É, é, é, 
Egy kulacs bor a mellé, 
Mi torkunkat megkenné. 
Ha, ha, ha, 
Ha a gazda azt adna! 

Ezzel a nem valami szerény kijelentéssel véget 
ér a játok s a ház gazdája, vagy gazdasszonya, hi-
ven a felhíváshoz, meg is jutalmazzák a Betleheme-
sekot. Rendesen egy-egy darab szalonna, vagy kol-
bász jár ki nekik. Pénzt faluhelyen ritkán, többnyire 
csakis a városokban kapnak. 

R. II. 

A szerkesztők karácsonyfája. 
— Fővárosi levél. — 

Az utóbbi hetekbon fokozódó érdeklődéssel be-
szóltok itt is, ott is, hogy a Benedek Elek szerkesz-
tésében megjelenő „Ország-Világ44 az idei karácsonyra 
valamely nagyszabású meglepetést tervez. Mint afféle, 
félig-meddig való irodalmi dilettánst, a kit minden 
jóravaló magyar irodalmi mozgalom, produkció és 
jelentékenyebb becsű siker őszinte érdeklődéssel tölt 
el, ez a titkolódzó sugdosás természetesen azonnal 
érzékeny oldalamon sarkantyúzott rneg. Azt már tud-
tam, hogy az „Ország-Világ14 1886. óta minden esz-
tendőben közrebocsát egy ünnepi számot a lap há-
romszoros-négyszeres nagyságában s annak idején 
magam is mindig dicsérettel adóztam a magyar mű-
vészek legkiválóbbjait bemutató művészi számnak, a 
melyben, ha jól emlékszem, körülbelül harminc igen 
szép festménynek a másolata volt bemutatva. Úgy-
szintén becses karácsonyi számnak találtam a kép-
viselőház irótagjait bemutató számot, majd az irói 
gárda legfiatalabb tagjait reprezentáló múlt esztendei 
ünnepi számot, a melyet az egész országban min-
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denütt szívesen lapozgattak, mert frisseség, naivság, 
tiszta napsugár és meleg életkedv árad abból a ked-
ves virágbokrétából, a melyet az „ifjú Magyarország" 
jövendő irói, reménységei kötöttek meg. 

Most aztán ismét közeledik a karácsony és az 
uj ünnepi szám. Egyes elejtett megjegyzésekből és 
célzásokból azt vettem ki. hogy ez a szám szebb és 
jelentősebb lesz, mint az összes előzők voltak, — no 
és ez aztán épen elég volt nekem arra, hogy kíván-
csiságom, ez a szeretetreméltó- ős-bün, hathatós for-
rongásba induljon bennem. Közben természetesen 
kételyeim támadtak. A tagadás szelleme, a mely 
figyelő szemmel leskelődik minden ember feje feletta 
levegőben, meglibbentette szárnyát, kipattant előre 
szegezett csápokkal a szürkeségből és el akarta velem 
hitetni minden áron, hogy jó lesz, ha tartózkodó 
„álláspontéra helyezkedem a vagdosásokkal szemben. 

Árnyékban az arany sem olyan fényes, mint a 
napsugárban. Lehet, hogyha a fülem körül röpködő 
előzetes hirleléseknek egyenesen a szeme közé nézek, 
ki fog sülni, hogy az idei szám hasonlatos ugyan 
mindenekben a múlt esztendei, vagy az azelőtt való 
valamelyik ünnepi számhoz, de se' külső, se belső 
díszben, érdekben és érdekességben nem múlja felül. 

Az irodalom dilettánsának kíváncsisága azon-
ban éppen olyan legyőzhetetlen szenvedély, mint a 
kártya-kibicek szenvedélye. Egyideig ugyan* megelég-
szik a kételkedéssel és a találgatással is, később azon-
ban, ha az ingerlő ős-bűn hullámokat ver a lelke 
mélyebb vizein és erőszakoskodó kitörések után vá-
gyakozik : módokat keres arra, hogy kíváncsiságát 
tűzön-vizén keresztül kielégíthesse. 

A tapasztalt hadvezér ellenségverő oldalcselei 
igen hiányos stragégiai furfangok azokhoz a jól ki-
eszelt módokhoz képest, a melyekkel az irodalmi ki-
bic a nyakig begombolkozó lapszerkesztőt megkör-
nyékezni szokta. A helyzetük is különböző. Az ellen-
séget meg lehet ijeszteni, ki lehet verni a sáncaiból, 
tönkre lehet tenni lőporral, szuronynyal, ágyúgolyó-
val, — a kíváncsi dilettánst nem. Nincsen olyan 
Maxim-gép, Mitraileuse, Gilfard-puska, kis. közép és 
nagy kaliberű Mannlicher, srapnel, Wohlgesoss és 
Knall-préparatum, a mely elég hathatós észköz volna 
a megtámadott szerkesztőnek arra, hogy a kíváncsi 
kibic rettenthetetlen alakjait visszaverhesse vele. 

így történt aztán, hogy az „Ország-Világ" tit-
kolódzó szerkeszlője is bevonta előttem a maga ösz-
szelődözött ütegeit és feladta a várat. 

Benyomultam. 
Ez egy. A másik az. hogy a kíváncsiság mellett 

jellemző tulajdona minden irói dillettánsnak a meg-
döbbentő indiskréció A várak titkait kifecsegő ké-
met huszonnégy óra alatt lőbolövik. A hivatali titkot 
eláruló tisztviselőt elcsapják, — ez kétszer kettő: négy. 
A kibic rettenetes fecsegési szenvedélye ellen azon-
ban nem védi meg a kikémlelt várat még a chinai 
fal sem. Figyelmeztetés, intés, fenyegetés, kérelem, 
minden hiába való. Az ember jámbor arccal igér, 
fogadkozik, sértődést mutat a méltatlan feltevésre, 
közben pedig aprójára jól megnéz mindent, ajánlja 
magát, hazasiet — s otthon azon frissiben, a hogy 
bimbóba pattantak az improssiói, ime papirosra veti 
a vitézül kikémlelt vár titkait és kifecsegi a világba, 
hogy mindenki tudja. Az ilyeténképpen lefucscsolt 
szerkesztő persze bosszankodni fog e miatt a csúnya 
indiskréció miatt, hanem ezzel a diadalmaskodó áruló 
nem törődik. 

Nem bizony, én sem. Megtudtam mindent, a 
mit meg akartam tudni, s a kémek ősi szokása sze-
rint, kötelességemnek tartom rögtön ki is beszélni 
mindent, a mit hamarabb megtudtam, mint az a 
nagy közönség, a melynek számára ez a negyven-
négy oldalon megjelenő ünnepi szám tulajdonképpen 
készül. 

Negyvennégy oldal! 
Higyjék el nekem, hogy mi idehaza az édes 

patriában felettébb igaztalanok vagyunk abban, hogy 
lépten-nyomon a szerencsésebb viszonyok között fej-
lődött külföldre hivatkozunk. A külföld, beszélik min-
den felé: ott így, ott ugy, ott amúgy! Ott előbbre van-
nak, ott díszesebbek a lapok is stb. stb. Tessék azon-
ban elgondolni, hogy minket török, tatár, rác, német, 
cseh és mindenféle ellenséges idegen náció turbált a 
kultur-fejlődés munkájában, s ime mégis csak vagyunk 
és leszünk is, hála Istennek, ezután is. E töméntelen 
turbácíó után aztán megcsináltuk a forradalmat és 
attól kezdve rövid harminc év alatt (a Bach-éra nem 
számit) a magyar irodalmat. Ennek az irodalomnak 
terjesztői között szerepel hétről-hétre az „Ország-
Világ44 is, a melynek idei karácsonyi 44 oldalát bíz-
vást oda lehet állítani a felhánytorgatott külföld bár-
mely neves újságja mellé. 

Diszes, nagy szám lesz ez, — ebben nem csalta 
meg kíváncsiságomat a fáma. A szerkesztőnek abbeli 
ötlete, hogy az idén a fővárosi és vidéki lapszer-
kesztőknek (mintegy száznak) állit karácsonyfát, ér-
dekes és szerencsés ötlet. A magyar nemzeti kultura 
terjesztésére elhivatott harcosoknak arcképeit bizo-
nyára mindenki szívesen fogja látni és szívesen fogja 
olvasni azokat a szellemes közleményeket is, a rne-
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lyeket versben, prózában ez urak saját ünnepi ka-
rácsony Iájukra irtak. Az „Ország-Világ44 szerkesztője 
azonban nem érte be azzal, hogy csak az arcképe-
ket mutassa be. Figyelemmel volt a kulturhistóriai 
szempontokra is, s ez okon elhatározta, hogy ebben 
a diszes számban egyúttal a budepesti és a neveze-
tesebb vidéki lapok első oldalát, vagy címét is be-
mutatja. A lapoknak ezek a kicsinyített, de azért 
szabad szemmel is pompásan olvasható másolatai 
rendkívül érdekes és kedves dolgok. Szét vannak 
szórva az „Ország-Világ44 negyvennégy oldalán, s az 
illető szerkesztő arcképével együtt ott van mindjárt 
lapjának és névaláírásának hasonmása is. A kései 
utód, ha meg akarja tudni, hogy miféle lapokat csi-
náltak Magyarországon ennek a századnak a végső 
idejében, kik csinálták és hogy néztek ki, — egyebet 
se kell hogy tegyen, csak megkeresse az .Ország-
Világ*4 idei karácsonyi számát és otthon van min-
denben, a mit megtudni akar. Ez ime ennek a szé-
pen kiállított számnak az érdekes tartalma, a melyet 
én. a kibic őszinte konfidenciájával, ezennel kifecse-
gek : hozzá tevén egy füst alatt még azt is, hogy 
ez ünnepi szám első oldalát a hírlapírók becézett 
büszkeségének, a nyugdijintézeti palotának képe dí-
szíti s Martens egy gyönyörű festményének szines 
másolata, műmelléklet gyanánt, az „Ország-Világ* 
kétszeres nagyságában. 

Spectator. 

A legfontosabb lépés. 
Hosszú, fáradságos küzdelem, sok csalódás és 

kiábrándulás után jő el az idő, mikor az ilju arra 
a gondolatra ébred, hogy családot alapit. 

Ekkor a legfontosabb lépés előtt áll. 
Sokszor megfordul az ilju fejében ilyenkor az 

a gondolat, hogy váljon ki az, kit a gondviselés szá-
mára rendelt: ki lesz az, ki szivét megértve, küz-
delmét méltányolva, gyengeségeségeit elnézve, a hű-
séget megőrizve, egész életén át védő és vigasztaló 
angyalként mellé szegődik? 

Nincs ilju, a kinek ne az volna egyik főtörek-
vése, hogy boldog és megelégedett családot alapítson. 

Egyik ifjú azt hiszi, hogy ugy lesz boldog, ha 
pénzzel házasodik, a másik azonban pénzre nem néz, 
hanem azt hiszi, hogy ha szerelemből nősül, ha pénzt 
nem kap is, boldog lehet. 

Minden ifjúnak arra kell törekednie, hogy ön-
tudatával birjon azon kötelességnek, nielylyel Isten, 

I önmaga és hazája iránt tartozik a házasélet al-
kotásával. 

A legtöbb fiatal ember agyában egymást ker-
getik a gondolatok, mielőtt határozott lépést tenne s 
igy gondolkozik: „Fontos lépés előtt állok jó, becsü-

| letes szándékkal, kenyérkereső kézzel, sok szép re-
ménynyel, és keresek egy nőt, ki szivem igaz szere-
tetét megértse, küzdelmeimet méltányolja, de félek 
ám, nagyon félek, mert sok szomorú példa van előt-
tem, mert a leányok nagy része a külsőséget keresve s 
a divatnak hódolva, feljebb áhítozik egy osztálylyal., 
mint a melyben született; a földműves leány ipa-
rost, az iparos leány kereskedőt, hivatalnokot, a ke-
reskedő és hivatalnok leánya tőkepénzest, vagy föld-
birtokost szeretne férjéül választani, szóval a nagyra-
vágyás ördöge él bennük, s ha nem éri el célját 
és rangjához illő férjt kap, annak tetteit magasról bí-
rálgatja és nem tesz semmit férje kedvére.44 

Az anyák igen sokszor vétenek saját leányaik 
jövője ellen ; inert beléjük oltják a nagyra vágyást 
nem is képzelve, mily kiirthatatlan mély gyűlölet és 
elégedetlenséget plántálnak gyermekeikbe. 

Ha egy jóravaló, szolid fiatal ember engem meg-
kérdezne, hogy mit tartson szem előtt a házasság 
kötésénél, én lelkem mélyéből azt tanácsolnám neki, 
hogy keress olyan leányt, a ki 

1-ször: Vallásos, ak i szereti Istenét, tiszteli szü-
leit és az embereket, tud és akar dolgozni, mert csak 
az ilyen nő lesz hűséges, engedelmes, szerencsétlen-
ségben erős, megelégedett és boldog. 

2-szor. Szennytelen és tiszta szándékkal lépd át 
azon ház küszöbét, melyben szived választottja él. 
Ne hirtelenkedjél, hanem várd rneg. mig szived szen-
vedélye egy kissé lecsendesedik, hogy igy érettebb 
megfontolással határozd el magad a nagy lépésre. 

3-szor. Mielőtt határozott lépést tennél, légy 
tisztában azzal, hogy választottad viszont szeret-e, 
mert a tiszta, kölcsönös szerelem a házasság lényege, 
a családi boldogság alapja. 

1-szer. Ne nézz a gazdagságra, a lánynyal légy 
előbb tisztában, ne a telekkönyvvel. Vizsgáld jé)l meg, 
milyen erények vannak vésve választottad szivébe, 
mert a gazdagság nem olyan birtok, a mi a szere-
tetet pótolná, ellenben, ha a tiszta szeretet meg van, 
gazdagság nélkül is boldog lehetsz. Sok gazdag leány-
nyal költözött be már az elégetetlenség és sok sze-
gény leány vitt teljes megelégedést és boldogságot 
a családi tűzhelyre. 

5-ször. Ne azt nézd, hogy milyen divatos ru-
hában jár választottad, hanem azt, hogy milyen gazd-
asszony, hogy forog a konyhán. A jó gazdasszony 
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nagy hozományt visz házadhoz: többet ér ez sok-
szor, mint sok pénz, és mily hamar észreveheted 
választottad e jó tulajdonságát. 

6-szor. Ne azzal igyekezz magad megkedvel-
tetni választottaddal, hogy az utcán kísérgessed, hogy 
haszontalan költekezésekbe verd magad, hanem tiszta, 
szerény életeddel, takarékosságoddal, mértékletessé-
geddel, szerénységeddel, simulékony és előzékeny mo-
doroddal. 

Ilyen lélekkel, ilyen készültséggel tegye meg 
minden iíju azt a fontos lépést, mely lépés a leg-
fontosabb, s mely egész életére döntő befolyást fog 
gyakorolni. Akkor nyugodt lelkiismerettel léphet min-
den fiatal ember az oltár elé. Az eskü nem fog elhang-
zani hiába és a menyasszonyi koszorú nem fog tö-
viskoszoruvá változni. 

A ki ezt a lépést nem hibázza el, boldoggá 
lesz, de a ki elhibázza, pokollá változik élete. 

Vigyázzatok házasulandó fiatal emberek! 
V. L. 

Karácsonyi jövendölgetések és 
babonás szokások. 

Karácsony táján, vagyis a téli napfordulat 12 
éjjelén, ős hit szerint, Európaszerte jövendölgetések 
vannak szokásban a népek között. Azok kedvéért, 
akik ily babonás jövendölgetésekben hisznek s jövő 
sorsuk iránt kíváncsiak, a szokásban levő jövendöl-
getési módok közül egynéhányat ideiktatunk. 

A sváb falusi leányok igy karácsony táján a 
háziállatoknak engedik át a jövendölés szerepét. 
Kézrekeritenek ugyanis egy gunár ludat, gondosan 
bekötözik szemeit s körbe fogózva, ének mellett fo-
rognak körülötte. Akit a gunár legelőször megcsíp, 
az kerül közülök legelőször főkötő alá. 

A Rajna mellettiek fekete tyúkot altatnak el a 
karácsonyt megelőző csütörtökön, s azt párosával 
körbe ülve veszik körül. 11a a tyúk felébred és elfut, 
az a pár, mely mellett kifutott, még abban az évben 
házaspár lesz. 

Némely helyeken a gyertyák szerepelnek a 
jövendölésben. így például karácsony táján esténkint 
3—4 leány titokban félrehúzódik egy mellékszobába, 
ahol nem leshetik meg őket. Itt egy nagy tálat meg-
töltenek vízzel, s abba minden leány egy-egy égő 
viaszgyertyát tesz. Akinek a gyertyája először borul 
fel a vizben, annak szive legelőbb lesz rabbá s vő-
legénye nemsokára megjelen. 

A tiroliak föld, kenyér és rongy segélyével jö-
vendölgetnek. Játékuk komoly és erősen hisznek 
benne. Az asztalra ugyanis három megfordított cse-
repet helyeznek; az egyik alatt egy kis föld, a másik 
alatt kenyérdarab, a harmadik alatt rongydarabok 
vannak. Aki az elsőt választja, egy év alatt föld alá 
jut, akinek a második jut, az vagyonos s aki a har-
madikat húzza, koldussá lesz. 

A mi leányainknál különösen az ólomöntés az 
elterjedt karácsonyi és Szilveszter-napi jövendölgetési 
mód. Vaskanálban ugyanis gyertya vagy parázs felett 
megolvasztanak egy kis ólmot, s azt kulcsnyiláson át 
vizes tálba öntik. Aminő alakot itt az ólom nyer, 
abból meglátható a leendő férj mestersége, foglal-
kozása, vagy pedig magának az illetőnek a sorsa. 
Kötél, gyalu, olló, ár különféle mesterembert, répa 
földmivest, hajó tengerészt jelent s a képzeletnek 
elég tág tere van a hasonlóság kitalálására. — De 
nemcsak a nősülésre ad az ólomöntés utasítást. Sok 
kis répa pénzt, koporsó halált jelenthet. 

Gyakori és nálunk is divó módja még a jöven-
dölgetéseknek a dobó játékok, melyek között legtöbb-
nyíre a cipő-dobást és az almahéj dobását gyako-
rolják. Háttal állva az ajtónak, a szoba közepén áll 
a jövendőt kutató leány, míg társai háromnegyed 
körben veszik őt körül, ugy, hogy csak az ajtó felé 
szabad a tér. A leány most egyik cipőjét saját feje 
fölött hátra dobja, s ha a cipő orra az ajtó felé 
esik, egy év alatt férjhez megy, ha sarka van abban 
az irányban, még otthon marad. Ha a cipő talpára 
esik, mindenben szerencsés lesz, ha oldalra dől, sok 
baja történhetik. 

Az almahéj dobásához szükséges, hogy az al-
mát hosszú szalagalakban ugy hámozzák körül, hogy 
a héj egy darabban maradjon. Ezt is a fejen át 
dobják hátra. A leesett héj a földön elterülve, valami 
betűre emlékeztető alakot mutat, ez a betű a leendő 
vőlegény nevének kezdő betűjét rejti. 

A kíváncsi hajadonokon kivül, még a családos 
embereknek is van módjuk a szent éjjelek alatt va-
lamit megtudni a jövőből. Ha ugyanis régi családi 
gyűszűvel annyi sóhalmocskát raknak az asztalra, 
ahány családtag van s e csomók közül karácsony 
estéjén egy összeomlik, az illető családtagnak egy 
év alatt meg kell halnia. 

A következő év időjárására nézve is van kutató-
eszköz. E szerint lá hagymát kivájva, sóval meg-
töltve helyeznek az asztalra. Minden hagyma egy-
egy hónapot ábrázol, s amint a hagymában levő só 
reggelre elolvad, vagy megmarad, az a hónap nedves, 
vagy száraz lesz. — Vagy ha egy, borral színültig 

SZENTESI LAP. 

töltött pohár karácsony estétől másnap reggelig,! 
habár hozzá sem nyúlnak, kiömlik, a következő év-
ben bő aratásra van kilátás. 

Egyveleg. 
— M e n n y i t e s z i k e g y e m b e r v i l á g é l e -

t é b e n ? Egy szorgalmas mathematikus kiszámította, 
hogy az ember születésétől kezdve, hetven éves koráig, 
több, mint husz vaggonra való eleséget fogyaszt el. 
Ez a mennyiség, csak négy tonnát véve egy vag-
gonra, 80,000 kilogramm, vagyis a 25,550 napos élet 
minden napjára 3 kiló 2<K) gramm esik. Ez a napi 
fogyasztás természetesen változó az élet különböző 
koraiban; a gyermek és az öreg ember mintegy 
harmadfél kilót eszik meg egy nap, a java korabeli 
ember pedig negyedféltől egész négy kilóig. S e szá-
mok épen nem nagyítottak: mert az orvosok statisz-
tikája szerint a katonák, tengerészek, munkások napi 
étele és itala rendesen több ötödfél kilónál. De nem 
is farkaséhü emberekről van szó, hanem rendes evőkről. 

— Mesterséges tojás. Ki hitte volna, hogy 
a találmányok századában a tojásnak is akad mes-
terséges pótszere? — Pedig már meg van. Az első 
kísérletet Amerikában tették a tojásgyártással és ma 
már Londonban és Párisban is nagyszerűen beren-
dezett telepek foglalkoznak e fontos élelmi szer mes-
terséges előállításával. A gyártás alapjául a cukrászat 
művészete szolgál. Először megcsinálják a tojás sár-
gáját kukoricalisztből, — keményítőt, mely keveréket 
egy kis adag cukor tesz Ízessé, a tojás fehérnye albu-
minből készül. A tojásalakot a keverék épen ugy nyeri, 
mint a tojás és golyóalaku cukorkák. Rézüstben addig 
forgatják, míg a kellő ovális formát el nem nyerte, 
ami különben pár perc alatt meg van; végül gela-
tinnal vonják be és gipszoldatba mártják, miáltal 
egészen olyan alakot nyer, mint a tyúkok által tojt 
tojás. A mesterséges tojás felszeletelve egészen olyan 
izü, mint az eredeti, azonban hígítani, vagy rántot-
tá vá főzni — természetes okoknál fogva — nem lehet. 
De igy is rendkívüli fontossága van e találmánynak 
a kereskedésben, s míg egyrészt már-már érezhető 
hiányt pótol a tojásszükségletben, addig másrészt egy 
virágzó uj iparágnak veti meg alapját. Nem is szá-
mítva azt, hogy ez az érdekes találmány egy egész 
sereg uj ideára fog alkalmat szolgáltatni. 

— Meddig élnek a különböző iparágat 
folytató kézművesek? Az összes müveit államok-
nak foglalkozás-statisztikai számaiból nemrég össze-
olvasták azokat az adatokat, amelyek arra vonatkoznak, 
hogy az egyes kézművesek közül hány százalék foly-
tatja mesterségét még hatvan éves korán tul, tehát 
mennyiben képesek még ekkor is a munkára és mily 
arányban érnek el magasabb kort? Az eredmény a 
következő: a szövőipart házilag űzők közül 47*5, a 
kötők közül 35-5, a takácsok á7*7, a kádárok IS, a 
a kötelesek 17*5, az esztergályosok 1(3*8, a kosárkötők 
U>'2, az üvegesek 16, a kéményseprők 15S, a fésűsök 
15*3. az ácsok 14*6, az asztalosok 13*7, a fazekasok 
13'G, a rézművesek 13*4, a kőművesek 13 4, a könyv-
kötők 13*1, a suszterek 13, a cserepesek 13, a kocsi-
gyártók 12*9, a lakatosok lá'á, a szabók 10*6, a 
mészárosok 10*5, a borbélyok 9*4, a bádogosok 8*9, 
a pékek 8*4, a szobafestők 8'i2, az aranyozok 8*1 és 
a kárpitosok közül csak 8 százalék. 

— A k ö s z v é n y g y ó g y i t á s u j m ó d j a . Az 
amerikaiak orvostudománya szédületes magasságra 
emelkedett: az újvilágnak adatott meg, hogy a kösz-
vény megszüntetésére biztos szert nyújtson. A kösz-
vényes ember — írják az amerikai lapok, — kalapot 
tesz a fejére, mely rézbe van foglalva; horganyba 
foglalt csizmát huz lábára, melybe sűrített kénsav 
van öntve s melyből aztán fémdrót vezet fel a kalap 
rézfoglalatához. Persze rögtön villamos áram kelet-
kezik, amelynek következtében a köszvényes felugrik 
és iir a berek, nádak, erek: hegyen-völgyön fut. Igy 
fut körül-belől 100—100 mértföldet, vagyis amig a 
kénsav el nem fogy. Innen aztán irhát haza, hogy 
meggyógyult. — Aki kételkednék a szer hatásában, 
menjen Amerikába és próbálja meg. 

— Az asszony joga Ázsiában. Hindosztán-
ban az asszonyoknak külön törvényük van, amelyet 
két okos asszony szerkesztett, s mely az ő jogaikat 
határozza meg. Többek között a férfiakat három 
osztályba osztja: vannak tehetséges, félig tehetséges 
férfiak és „hulpul-huplák". Tehetségesek azok, akik 
el tudják tartani feleségeiket. A félig tehetséges erre 
nem képes s felesége is kénytelen dolgozni, hogy 
kenyerét megszerezze. Azért akkora tiszteletre, mint 
a tehetséges ember, ne is számítson. Ha az ilyen 
ember élete párját megveri, joga van a nőnek vissza-
verni, sőt még a szakálát is megtépászni. Legroszabb 
a dolga a „hulpul-huplá"-nak. Ennek a felesége akár 
tíz napra is elmehet hazulról, anélkül, hogy férjének 
még csak kérdezősködni is szabad volna utána, 'hon-
ból járt? 

Apróságok. 

Dörögnek az ágyuk, ropognak a puskák, a 
cigány katona futásnak ered, mire a kapitány utána 
kiált: 

— More! Nem igy védik a hazát! 
— Igazs! de a testet igy védik, azs én hazsám 

pedig azs én testem ! 
# 

— Ha ön azt hiszi, hogy a leányom 10000 
frt hozományát egyszerre kapja, akkor ön nagyon 
csalódik. 

Nem tesz semmit. Megnősülök én részlet-
fizetésre is. 

* 

Menyasszony anyjához: Minél inkább közeledik 
esküvőm napja, annál jobban erőt vesz rajtam a 
félelem ; mert jó formán nem is ismerem a vőlegé-
nyemet. 

Anya: Nem tesz semmit. Ne félj, ne borzadj 
semmitől, kedves leányom, hiszen látod, én is férjhez 
mentem, mikor olyan voltam, mint te. 

Menyasszony: Igen ám, anyámasszonynál ez 
könyebben mehetett; mert édes apámhoz ment fele-
ségül : de én egy idegen emberhez megyek. 

* 

Egy hegedűművészből lett végrehajtóhoz: 
„Eddig voltál vonóhuzó, 
Most már vagy huzó-vonó!44 

* 

Vendég a pincérhez: Mi az ára egy adag marha-
húsnak ? 

Pincér: Husz krajcár. 
Vendég: Hát a mártásnak? 
Pincér: Azért semmi sem számíttatik. 
Vendég: Ugy hozzon nekem hat adag mártást. 

* 

— Uram, — szól a leendő após leendő vejé-
hez, — igaz, hogy az én leányomnak az egyik lába 
kissé rövidebb, mint a másik, ez azonban ne aggasz-
sza, a hiányt bankjegygyei fogom pótolni és pedig 
annyival, hogy ön ezen rövidséget észre sem fogja 
venni. 

— Bocsánat uram, — válaszolt a furfangos 
kérő, — nincs önnek olyan leánya, akinek mind a 
két lába kurtább? 

A csók kérdését tárgyalták nem rég egy társa-
ságban, hol csupa gyakorló jogászok voltak jelen. 

Az államügyész a csókot igy definiálta: «A 
csók olyan sajtótermék, melynek utánnyomása meg 
van engedve." 

A biró a csókot sajtópernek mondta, melynél 
a szóbeliség meg van engedve, a nyilvánosság azon-
ban többnyire ki van zárva. 

Az ügyvéd a csókot oly élvezeti cikknek mi nő-
sítette, melynek meghamisítása miatt nem lehet pa-
naszt emelni. 

* 

Az oroszok annak, ki nősülni készül, a követ-
kező közmondást szokták figyelmébe ajánlani: 

„Mielőtt háborúba mégy, egyszer imádkozzál, 
ha tengerre szállsz kétszer: de háromszor imádkoz-
zál, mielőtt megnősülsz.44 

* 

Az első házaspár Ádám és Éva volt, az első 
házibarát pedig az — ördög. 

* 

A kacérság kétélű fegyver, melylyel a nő egy-
részt a férfiak szivét sebzi meg, másrészt saját jó-
hirnevén ejt csorbát. 

Csalánok. 
A „Mátyás Diák44 tárházából. 

Az ifjúság általában olyan, mint némely fiatal 
asrzony: reményteljes állapotban van. 

* 

Sok politikus feje olyan, mint a hétköznap a 
falusi templomban: üres. 

* 

A legtöbb női hűség olyan, mint az illat: 
gyorsan elszáll. 

* 

A szegény ember nadrágja olyan, mint a nap : 
foltjai vannak. 

* 

A házasság olyan, mint az iga: rendesen ketten 
húzzák; de igen gyakran egy harmadik személy is 
segit húzni. 

* 

Aki megnősül és anyóst is kap, olyan, mint a 
magyar cimer: keresztjei vannak. 

Az udvarló olyan, mint a vádlott: ha nem 
vall, — elbocsájtják/ 




